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[bookmark: _Toc128867176]Общие положения
· [bookmark: _Toc472940733]Кандидат – банк-нерезидент, зарегистрированный на территории государства, являющегося стороной Соглашения о сотрудничестве в области организации интегрированного валютного рынка государств-членов Евразийского экономического сообщества от 25.01.2006[footnoteRef:1] и/или членом Евразийского Экономического Союза (далее - ЕАЭС[footnoteRef:2]), учрежденного Договором о Евразийском экономическом союзе от 29.05.2014; [1:  Таджикистан]  [2:  Республика Беларусь, Казахстан, Армения, Киргизия] 

· Центральный контрагент - Небанковская кредитная организация-центральный контрагент «Национальный Клиринговый Центр» (Акционерное общество).

[bookmark: _Toc128867177]Нормативная база
Допуск к торгам и порядок проведения расчетов на Валютном рынке регулируются Правилами допуска к участию в торгах, Правилами проведения организованных торгов и Правилами клиринга на соответствующем рынке. Все документы раскрываются на сайте Московской Биржи и НКЦ.
[bookmark: _Toc128867178]Валютный рынок
1. Правила допуска к участию в торгах - https://www.moex.com/s136
2. Правила организованных торгов – https://www.moex.com/s136
3. Правила клиринга - https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/0204

[bookmark: _Toc128867179]Требования к кандидату
	Показатель
	Валютный рынок

	Полное депонирование (категория «В»)

	Финансовое состояние




	Должны отсутствовать факты ухудшения финансового состояния и/или должна отсутствовать информация, дающая основание считать возможными ухудшение финансового состояния организации и/или неспособность организации своевременно и в полном объеме исполнять свои обязательства по сделкам с частичным обеспечением. 

	Лицензия
	Иметь действующее специальное разрешение (лицензию или иное основание), выданное компетентным органом государства учреждения Банка-нерезидента, на основании которого Банк-нерезидент имеет право осуществлять банковские операции, предусмотренные личным законом Банка-нерезидента

	Частичное депонирование (категория «Б/Б2»)

	Взнос в Гарантийный фонд (возвратная сумма)
	
10 000 000 ₽

	Внесение взноса в обеспечение по стресс
		Условия
	Категория Б
	Категория Б2
	Категория В

	Допуск к клирингу с частичным обеспечением
	Да
	Да
	Нет

	Внесение взноса в ГФ
	Требуется
	Требуется*
	Нет

	Внесение взноса в Обеспечение под стресс**
	Требуется для определенных УК
	Требуется для всех УК 
	Нет 


*Размер взноса в Гарантийный фонд для Участников клиринга категории Б2 равен размеру взноса в Гарантийный фонд для Участников клиринга категории Б, предусмотренного Правилами клиринга.
**Подробная информация об Обеспечении под стресс, в том числе о порядке внесения взноса в ОПС, размещена на сайте НКЦ | Гарантийные фонды. Обеспечение под стресс. Обеспечение под риски концентрации на эмитентов (nationalclearingcentre.ru). 
Порядок определения минимального размера ОПС установлен в соответствии с документом НКЦ | Методика определения размера обеспечения под стресс (nationalclearingcentre.ru). 


Категории участников клиринга https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/020802
Взнос в Гарантийный фонд осуществляется в рублях по реквизитам, указанным по данной ссылке: http://www.nkcbank.ru/viewCatalog.do?menuKey=378

[bookmark: _Toc482969616][bookmark: _Toc128867180]Подключение к ЛКУ
"Личный кабинет Участника" (далее – ЛКУ) – это информационное обеспечение, предоставляющее различные возможности в части трансляции данных и осуществления действий через кабинет. 
Для получения доступа к ЛКУ необходимо:
1. Пройти процедуру регистрации по адресу: https://passport.moex.com/registration (для каждого сотрудника, который будет использовать ЛКУ от имени Вашей организации). Регистрация происходит анонимно, с указанием желаемого пользователем E-mail/Пароля. 
2. Заполнить Заявление о предоставлении доступа к информационному обеспечению «Личный кабинет Участника», включив данные пользователей, зарегистрированных согласно п.1. 
Способ предоставления Заявления:
1. Первичное Заявление предоставляется на бумажном носителе на бланке организации с печатью за подписью уполномоченного лица.
2. [bookmark: _Hlk124089179]Последующие заявления отправляются через ЛКУ (вход по ссылке). Перед отправкой, заявление необходимо подписать ключом Электронной подписи (далее ЭП) ЕИО или ключом ЭП сотрудника по доверенности Доверенность на подписание электронной подписью электронных документов при наличии отметки п.2 (в любом из двух буллитов указанного пункта) в данной доверенности. Подготовленное Заявление требуется направить в ДКП через ЛКУ/раздел «Поручения»/подраздел «Отправка сообщений / документов». Необходимо выбрать: отправить документ в Московская Биржа/Тип документа Заявление о предоставлении доступа к ЛКУ /в область Файлы перенести подписанное ЭП и зашифрованное (при необходимости) Заявление и отправить документ (файл в формате документа MS WORD рекомендуется наименовать следующим образом: «Заявление на доступ в ЛКУ_ название организации»).
Более подробную информацию о Порядке подключения к ЛКУ можно получить по ссылке:Приложении№1
к Руководству пользователя "Личный кабинет участника"
Как отправлять документы через ЛКУ (вход по ссылке):

[image: ]
Для отправки документа через ЛКУ необходимо в [image: ]  ПОРУЧЕНИЯ  Отправка сообщений/документов заполнить обязательные поля (*) и прикрепить документ, предварительно подписанный ЭЦП (опция «Отправить документ») или, подписав установленной на ПК ЭЦП при отправке (опция «Подписать и отправить документ»).

[bookmark: _Toc474166617][bookmark: _Toc488685723][bookmark: _Toc128867181]Досье Участника торгов и клиринга
[bookmark: _Hlk77177719][bookmark: _Hlk127307821]Для прохождения процедуры KYC необходимо предоставить следующие документы:
	[bookmark: _Hlk128870659]1
	Анкета (клиента)/Анкета Юридического Лица.
Анкета юридического лица заполняется в ЛКУ, после подключения. (после получения ключей ЭЦП и доступа к ЛКУ данную анкету необходимо направить в зашифрованном и подписанном виде на адрес regcard@moex.com или через ЛКУ)
или
Анкета юридического лица  предоставляется на бумажном носителе (на оборотной стороне последнего листа Анкеты проставить прошито, пронумеровано и скреплено, поставить печать и подпись уполномоченного лица). 

[bookmark: _MON_1640540464] 

	2
	Опросная Анкета банка-нерезидента предоставляется на бумажном носителе (на оборотной стороне последнего листа Анкеты проставить прошито, пронумеровано и скреплено, поставить печать и подпись уполномоченного лица) и в электронном виде (После получения ключей ЭДО данную Анкету необходимо направить в зашифрованном и подписанном виде на адрес EDODOC@moex.com или через ЛКУ).



	3

	 Анкета физического лица-бенефициарного владельца предоставляется на бумажном носителе (на оборотной стороне последнего листа Анкеты проставить прошито, пронумеровано и скреплено, поставить печать и подпись уполномоченного лица) и в электронном виде (После получения ключей ЭДО данную Анкету необходимо направить в зашифрованном и подписанном виде на адрес через ЛКУ).



	
	При наличии выгодоприобретателей Анкету на каждого выгодоприобретателя https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/020102 



	4
	Действующие редакции учредительных документов (Устав) со всеми изменениями и дополнениями включая редакцию Устава на дату избрания (назначения) лица, уполномоченного действовать от имени Банка-нерезидента в соответствии с учредительными документами (далее – руководитель) ;

	5
	Документ, подтверждающий государственную регистрацию Банка-нерезидента  

	6
	Специальное разрешение (лицензия), выданное уполномоченным органом государства учреждения Банка-нерезидента, на право осуществления деятельности, осуществление которой в соответствии с национальным законодательством возможно при наличии соответствующего специального разрешения уполномоченного органа.

	7
	В отношении Руководителя:
· Документ уполномоченного органа Банка-нерезидента, подтверждающий избрание Руководителя;
· документ, подтверждающий согласование кандидатуры Руководителя организации уполномоченным органом государства учреждения юридического лица (если такое согласование предусмотрено законодательством государства учреждения юридического лица);

· копия документа, удостоверяющего личность Руководителя, или других документов, которые установлены федеральным законом или признаваемые в соответствии с международным договором Российской Федерации в качестве документа, удостоверяющего личность;


	8
	Документ о постановке на учет в налоговом органе Банка-нерезидента (при наличии)

	9
	Документ, подтверждающий постановку юридического лица на налоговый учет в Российской Федерации (копия, верность которой засвидетельствована нотариусом или самим юридическим лицом) (при наличии)[footnoteRef:3] [3:  В случае, если Банк-Нерезидент получает допуск к участию в торгах на рынке депозитов ПАО Московская Биржа, он обязан предоставить документ, подтверждающий постановку юридического лица на налоговый учет в Российской Федерации (копия, верность которой засвидетельствована нотариусом или самим юридическим лицом).] 


	10
	Отзыв о деловой репутации юридического лица.
Сведения о деловой репутации (отзывы (в произвольной письменной форме) о юридическом лице других клиентов НКО НКЦ (АО), имеющих с ним деловые отношения; и (или) отзывы (в произвольной письменной форме) от других кредитных организаций, в которых юридическое лицо ранее находилось на обслуживании, с информацией этих кредитных организаций об оценке деловой репутации юридического лица), отзывы о деловой репутации от контрагентов, не являющихся клиентами НКО НКЦ (АО), и/или аудиторское заключение за последний финансовый год и/или информацию о кредитном рейтинге юридического лица.

	11
	Анкета для целей выявления иностранных налогоплательщиков (далее –Анкета) в форме электронного документа, а также иные прилагаемые к Анкете документы и сведения, предоставляемые для целей FATCA. 
Анкета доступна для заполнения по ссылке http://moex.com/ru/fatca.
Заполненную Анкету необходимо сохранить в zip файле (кнопка «Получить zip файл»). Рекомендуется не изменять наименование архива и файла. Электронный файл должен быть подписан закрытым (секретным) ключом электронной подписи Вашей организации и направлен по адресу: AnketaFATCA@moex.com 
Кандидату, направляющему Анкету на бумажном носителе (до получения электронной подписи) необходимо на оборотной стороне последнего листа Анкеты проставить прошито, пронумеровано и скреплено, поставить печать и подпись уполномоченного лица.

	12
	В целях выполнения Клиринговым центром функций налогового агента в соответствии со статьей 7 общей части Правил Клиринга[footnoteRef:4]:  [4:  документы не предоставляются в отношении фактического получателя дохода Нерезидента в случае, если Нерезидент планирует становиться только стороной по сделкам спот и сделкам своп с иностранной валютой в интересах фактического получателя дохода.] 


В случае, если юридическое лицо-фактический получатель дохода не планирует применять ДИДН (договор / соглашение / конвенцию об избежании двойного налогообложения), то дополнительно необходимо предоставить: 
· Письмо-подтверждение о наличии у юридического лица фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, в смысле требований статьи 7 Налогового кодекса Российской Федерации. 
· В случае если юридическое лицо не имеет фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, юридическое лицо представляет письмо-подтверждение об отсутствии фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, и письмо-подтверждение о наличии у фактического получателя дохода фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, в смысле требований статьи 7 Налогового кодекса Российской Федерации
· Анкету для налоговых целей (без ДИДН), составленную по форме Клирингового центра. 

В случае, если юридическое лицо-фактический получатель дохода планирует применять ДИДН (договор / соглашение / конвенцию об избежании двойного налогообложения), то дополнительно необходимо предоставить: 
· Документ, подтверждающий постоянное местонахождение юридического лица в государстве, с которым Российская Федерация имеет международный договор (соглашение), регулирующий вопросы налогообложения (сертификат налогового резидентства). Документ должен быть заверен компетентным органом соответствующего иностранного государства[footnoteRef:5].  [5:  Предоставление указанного документа не требуется в случае выплаты доходов по операциям с Банком-нерезидентом / Банком ЕврАзЭс/ЕАЭС, если факт постоянного местонахождения юридического лица в государстве, с которым у Российской Федерации имеется международный договор (соглашение), регулирующий вопросы налогообложения, подтверждается сведениями общедоступных информационных справочников.] 

· Документ, подтверждающий наличие у юридического лица права на применение льгот по международному договору (соглашению), регулирующему вопросы налогообложения, в соответствии со статьями, регулирующими ограничение льгот (при наличии таких положений). Документ должен быть заверен компетентным органом соответствующего иностранного государства. Документ не предоставляется, если соответствующие положения содержатся в сертификате налогового резидентства.
· Письмо-подтверждение о наличии у юридического лица фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, в смысле требований статьи 7 Налогового кодекса Российской Федерации.

В случае если юридическое лицо не имеет фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, юридическое лицо представляет письмо-подтверждение об отсутствии фактического права на получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, и информацию о фактическом получателе дохода.
Если юридическое лицо и/или фактический получатель дохода имеет право на упрощенную процедуру подтверждения фактического права на доход согласно пункту 1.5 статьи 312 Налогового кодекса Российской Федерации, юридическое лицо предоставляет документы, подтверждающие соответствие юридического лица 
и/или фактического получателя дохода условиям пункта 1.5 статьи 312 Налогового кодекса Российской Федерации.

· Анкету для налоговых целей (с ДИДН), составленную по форме Клирингового центра. 

В случае если получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, относятся к постоянному представительству юридического лица-фактического получателя дохода в Российской Федерации, юридическое лицо предоставляет по такому лицу нотариально заверенную копию свидетельства о постановке на учет в налоговых органах Российской Федерации, оформленное не ранее чем в предшествующем налоговом периоде, и письмо-заявление, составленное в произвольной форме, о том, что получаемый доход (доходы), указанный (указанные) в Правилах клиринга, относятся к такому постоянному представительству Российской Федерации и постоянное представительство такого лица будет исполнять обязанности налогоплательщика в отношении полученных доходов, а в случае наличия постоянного представительства в Российской Федерации у юридического лица - также выполнять функции налогового агента в отношении фактических получателей дохода (подпункт 1 пункта 2 статьи 310 Налогового кодекса Российской Федерации). 
В таком случае также предоставляется положение о филиале или представительстве юридического лица или фактического получателя дохода в Российской Федерации.







[bookmark: _MON_1730297952][bookmark: _MON_1730297951][bookmark: _MON_1730297949][bookmark: _MON_1730297947][bookmark: _MON_1730297946]

	13
	Письмо об отсутствии миграционной карты у ЕИО

[bookmark: _MON_1599383226] 

	14
	Банк ЕАЭС предоставляет следующие документы, составленные на русском или английском языке:
· финансовую отчетность по МСФО на русском или английском языке, а при ее отсутствии бухгалтерский баланс (оборотную ведомость по счетам бухгалтерского учета), отчет о прибылях и убытках и расчет собственных средств (капитала) (при наличии) в соответствии с установленными национальными стандартами бухгалтерского учета и отчетности – квартальные формы отчетности за 5 последних отчетных дат; 
· 
основные показатели деятельности Нерезидента (по формам Приложения № 3 Порядка предоставления информации и отчетности кандидата  НКО НКЦ (АО) (для банков ЕАЭС) – за 5 последних отчетных дат; 
· документ, подтверждающий сведения о фактических и допустимых значениях обязательных нормативов деятельности, установленных компетентным органом, в случае если в соответствии с национальным законодательством государства учреждения Нерезидента такие обязательные нормативы устанавливаются - за 5 последних отчетных дат;
· финансовую отчетность по МСФО на русском или английском языке за последний отчетный год, заверенную аудитором, а при ее отсутствии аудированную финансовую отчетность, составленную в соответствии с требованиями национального законодательства государства учреждения Нерезидента.
Форматы предоставления отчетности определены Порядком предоставления информации и отчетности. Сводная таблица требований к предоставляемой отчетности: http://fs.moex.com/files/1313
[bookmark: _Hlk29929079]• После получения Электронной Цифровой Подписи ( далее – ЭЦП) каждый электронный файл определенного типа должен быть подписан закрытым (секретным) ключом электронной подписи уполномоченного лица Вашей организации и зашифрован на имя уполномоченного сотрудника ПАО Московская Биржа Исаева А.В. (https://fs.moex.com/cdp/sert/GOST.zip).
•	сформированное электронное письмо с финансовой отчетностью направляется через ЛКУ или на адрес электронной почты EDODOC@moex.com


	15
	Доверенности на представителей организации, уполномоченных осуществлять действия (операции) от имени организации во взаимоотношениях с Биржей/НКЦ, включая полномочия по подписанию необходимых документов. 
В случае если доверенность предоставляет полномочия на совершение операций с денежными средствами или иным имуществом, дополнительно предоставляются:
- копия документа, удостоверяющего личность представителя организации, заверенная подписью уполномоченного лица и печатью организации (при наличии);

	16
	В случае если физическое лицо, на которое требуется предоставить копию документа, удостоверяющего личность, является иностранным гражданином (лицом без гражданства), пребывающим в Российской Федерации, то дополнительно необходимо предоставить:
- заверенную подписью уполномоченного лица и печатью Кандидата (при наличии) копию документа, подтверждающего право иностранного гражданина (лица без гражданства) на пребывание (проживание) в Российской Федерации (вид на жительство, разрешение на временное проживание, виза, иной документ, подтверждающий в соответствии с законодательством РФ право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в Российской Федерации) или письмо юридического лица в произвольной форме, содержащее следующие сведения о физическом лице: фамилия, имя, отчество (при наличии), реквизиты документа, подтверждающего право иностранного гражданина (лица без гражданства) на пребывание (проживание) в Российской Федерации: серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания в Российской Федерации), заверенное подписью уполномоченного лица и печатью юридического лица (при наличии) при одновременном предоставлении оригинала или копии документа, подтверждающего право иностранного гражданина (лица без гражданства) на пребывание (проживание) в Российской Федерации, заверенной подписью уполномоченного лица и печатью юридического лица (при наличии) для сверки предоставленных сведений;
- заверенную подписью уполномоченного лица и печатью Кандидата (при наличии) копию миграционной карты[footnoteRef:6] или письмо юридического лица в произвольной форме, содержащее следующие сведения о физическом лице: фамилия, имя, отчество (при наличии), реквизиты миграционной карты: номер карты, дата начала срока пребывания, дата окончания срока пребывания в Российской Федерации, заверенное подписью уполномоченного лица и печатью юридического лица (при наличии) при одновременном предоставлении оригинала или копии миграционной карты, заверенной подписью уполномоченного лица и печатью юридического лица (при наличии) для сверки предоставленных сведений; [6:  Сведения о миграционной карте предоставляются в случае отсутствия иных документов, подтверждающих право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в Российской Федерации.] 

- письмо со сведениями об адресе места жительства (регистрации) или места пребывания (в случае если такая информация не содержится в иных документах, предоставленных в соответствии с настоящим списком) за подписью уполномоченного лица организации



Документы (за исключением копий документов, удостоверяющих личность), составленные на территории иностранных государств, должны быть легализованы или апостилированы, если иное не предусмотрено международными договорами Российской Федерации.
Документы (за исключением копий документов, удостоверяющих личность, при условии наличия у физического лица документа, подтверждающего право законного пребывания территории Российской Федерации (например, виза, миграционная карта), и документов, содержащих образцы подписей, выданных компетентными органами иностранных государств, составленных на нескольких языках, включая русский язык), составленные полностью или в какой-либо части на иностранном языке, должны быть переведены на русский язык. Верность перевода или подлинность подписи переводчика должна быть засвидетельствована нотариусом.
Документы (за исключением копий документов, удостоверяющих личность), полностью составленные на русском языке, предоставляются в нотариально удостоверенном виде.  

[bookmark: _Toc128867182]Доступ к Электронному документообороту (ЭДО)
Функции:
· Обмен сообщениями и документами;
· Получение торговых и клиринговых отчетов.
Подробная информация о Системе ЭДО: http://moex.com/s1273
Для этого необходимо предоставить:
	1.
	Подписать Договор об участии в системе ЭДО в 2-х экз. - без указания даты:
Договор об участии в Системе электронного документооборота (для нерезидентов)

	2.
	Предоставить документы на оформление Сертификата ключа проверки электронной подписи (СКПЭП):

	2.1
	Заявление на создание СКПЭП (для физического лица, действующего от имени Участника СЭД)
Заявление на создание СКПЭП (для Участника СЭД с указанием лица, действующего на основании Устава)


	2.2
	Доверенность на владельца СКПЭП (для физического лица, действующего от имени Участника СЭД) (При создании СКПЭП на ЕИО не требуется)


	2.3
	Доверенность на подписание электронной подписью электронных документов (при необходимости, при создании СКПЭП на ЕИО не требуется)


	2.4
	Копия паспорта Владельца СКПЭП (кроме ЕИО), заверенная уполномоченным лицом и печатью организации либо нотариально

	2.5
	Письмо на бланке организации, подписанное ЕИО, с информацией о наличии /отсутствии СНИЛС, миграционной карты, а также о месте рождения и месте прописки (регистрации), если данная информация не фигурирует в копии паспорта (удостоверение личности).


Первичное создание СКПЭП производится кандидатом в ЛКУ при наличии заключенного Договора об участии в Системе электронного документооборота и предоставленного на бумажном носителе Заявления на создание СКПЭП в разделе "Техническое обслуживание" -> подраздел "Услуги УЦ". 
[bookmark: _Hlk29920667]По всем вопросам, связанным с оказанием услуг УЦ, в том числе при возникновении проблем с установкой ПО или необходимости получения консультации по установке ПО (особенно в случаях использования КриптоПро CSP на той же машине, где предполагается установить ПО для работы в СЭД Биржи), Вы можете обращаться к Администратору СЭД по тел. +7 (495) 363-32-32 (доб.1110) или e-mail: pki@moex.com.
Обратите также внимание на требования сертифицированного ПО (Валидата CSP и "Справочник сертификатов") к версии ОС Windows, на которой планируется эксплуатация криптографических ключей.
Тарифы на Услуги Организатора СЭД: https://www.moex.com/s1309

[bookmark: _Допуск_к_торгам][bookmark: _Toc128867183]Допуск к торгам и клиринговому обслуживанию
	

	Наименование документа
	Валютный рынок

	1
	[bookmark: _Hlk127307455]Предоставить Договор об оказании клиринговых услуг (если не был заключен ранее) 2 экз.  - без указания даты

	2
	Предоставить Заявление о предоставлении допуска к клиринговому обслуживанию

	3
	Предоставить Запрос на открытие Расчетного кода

	4
	[bookmark: _Hlk127307470]Предоставить Договор об оказании услуг по проведению организованных торгов (Приложение 01 к Правилам допуска) в 2- х экз.  - без указания даты

	5
	[bookmark: _Hlk127307511]Заключить Договор о предоставлении интегрированного технологического сервиса (далее -Договор ИТС)(если не был заключен ранее) 2 экз. - без указания даты

	6
	Предоставить Заявление о предоставлении технического доступа

	7
	Предоставить Заявление о предоставлении допуска к участию в торгах ПАО Московская Биржа 


[bookmark: _Toc128867184]Технический доступ
[bookmark: _Toc128867185]Оформление технического доступа
Для получения технического доступа к торгам необходимо предоставить:
	Наименование документа
	Валютный рынок

	Заявление для заказа/изменения/аннулирования идентификаторов Валютный рынок 


Тарифы за техническое подключение: https://fs.moex.com/files/9206
За информацией по способам и протоколам технического подключения, а также необходимым для приобретения информационным лицензиям рекомендуем обратиться в Управление прямых продаж департамента биржевой информации и технологических услуг по Т +7 (495) 363-32-32, доб. 5656 или Е itsales@moex.com
Информация по Схемам подключения к Торговым системам размещена на сайте: https://www.moex.com/s154
За уточнением комплекта документов для подключения необходимо обратиться в отдел организации технического доступа (+7 (495) 363-32-32, доб. 3377 или help@moex.com). 
[bookmark: _Toc80974491][bookmark: _Toc128867186]Клиринговый терминал
Клиринговый терминал — это веб приложение, предназначенное для управления различными объектами Участника клиринга, такими как Расчетные коды, Торгово-клиринговые счета, счета обеспечения, реквизиты счетов для возврата обеспечения, Брокерские фирмы, Разделы клирингового регистра, и т.д. Управление объектами осуществляется путем защищенной передачи запросов к учетным системам НКЦ и отображения информации об объектах.
Реализовано большинство запросов, направляемых в НКЦ: запросы на возврат обеспечения, перевод обеспечения, передача профилей активов, ранние расчеты, получение выписки по счетам и другие запросы. Полный список приведен в Руководстве пользователя.
Характеристики:
· адаптивный пользовательский интерфейс
· принцип двойного контроля "maker-checker"
· двухфакторная аутентификация
· гибкая система ролей доступа
· интерфейс на русском и английском языках
Для подключения к Клиринговому терминалу необходимо заполнить следующее Заявление: Запрос о доступе к Клиринговому терминалу
Заполненное заявление необходимо подписать ключом ЭП сотрудника, на которого в НКО НКЦ (АО) предоставлена Доверенность на подписание электронной подписью электронных документов и направить через ЛКУ в разделе Отправка сообщений/документов (moex.com)
Клиринговый терминал в примерах (Презентация)
[bookmark: _Toc128867187]Затраты по подключению и работе на рынках 
	№
	Наименование
	Валютный рынок

	1
	Вступительный взнос
	Отсутствует

	2
	Взнос в Гарантийный Фонд (для частичного депонирования)
	10 000 000 ₽
Сумма является возвратной

	3
	Взнос в Гарантийный Фонд (для полного депонирования)
	Отсутствует

	4
	Минимальная ежеквартальная комиссия 
	60 000 ₽[footnoteRef:7][footnoteRef:8] [7:  По итогам совершения сделок спот и сделок фикс в течение календарного квартала, но не ранее, чем через два последовательных календарных квартала, начиная с квартала, в котором участник торгов получил допуск к торгам, с Участника торгов взимается минимальное комиссионное вознаграждение за организацию торгов (абонентская плата).]  [8: ] 


	5
	Оборотная комиссия
	Тарифы — Московская Биржа | Рынки

	6
	 Плата за регистрацию идентификатора технического доступа
	10 000 ₽ за 1 идентификатор


	7
	Абонентская плата за идентификатор технического доступа, в месяц
	10 000 ₽ за 1 идентификатор

	8
	Электронный документооборот (ЭДО):
	

	
	Ежемесячная абонентская плата
	2300 ₽

	
	Изготовление ключа 
	5300 ₽ ежегодно
(изготовление сертификата ключа)

	
	
	


[bookmark: _Toc128867188]Операции с денежными средствами
Учет денежных средств участников клиринга осуществляется на Расчетных кодах, регистрируемых в рамках клиринговых счетов НКЦ.
[bookmark: _Toc128867189]Внесение денежных средств
Денежные средства на счета НКЦ можно перечислять на Расчетные коды с любого счета в любом банке. Денежные средства в валютах, принимаемых НКЦ в качестве Обеспечения, перечисляются Участниками клиринга на соответствующие счета НКЦ с обязательным указанием в назначении платежа ключевого слова и Расчетного кода Участника клиринга. 
По ссылкам ниже вы найдете:
· Реквизиты для зачисления денежных средств на всех рынках 
https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/02080304

· Более подробную информацию по внесению обеспечения 
https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/02080301
[bookmark: _Toc128867190]Вывод денежных средств на Валютном рынке
Возврат денежных средств, учитываемых в качестве Обеспечения по Расчетному коду Участника клиринга, осуществляется в Клиринговом терминале

	Особенности исполнения запросов
	Запрос о возврате
	Постоянное поручение на возврат

	
	в размере, указанном в запросе
	в размере всей доступной суммы
	в размере итогового нетто-требования по сделкам
	в размере итогового нетто-требования 
	в размере всей доступной суммы

	
Количество попыток исполнения
	 
неоднократно
	
1 раз
	
неоднократно
	
неоднократно
	
1 раз 

	
Время исполнения
	до наступления cut-off time по соответствующей иностранной валюте, а по российским  рублям до 19:45
	
сразу после получения запроса
	
до наступления cut-off time по соответствующей иностранной валюте, а по российским рублям до 19:45

	
Результат исполнения
	
Исполняется в размере, указанном в запросе или не исполняется
	
Исполняется в размере всей доступной суммы или не исполняется
	
Исполняется в сумме, равной или меньше нетто-требования по сделкам, без учета комиссии
	
Исполняется в сумме, равной или меньше итогового нетто-требования по сделкам, с учетом комиссии
	
Исполняется в размере всей доступной суммы или не исполняется


У Участника клиринга есть возможность посредством сервиса Клиринговый терминал подать заявление на ранние расчеты отдельно по каждому Расчетному коду.
	Особенности исполнения запросов
	Разовое поручение 

	Постоянное поручение


	Количество попыток исполнения
	1 раз в течение 15 мин после поступления запроса

	Время исполнения
	После подачи (11:00– cut-off по соответствующей иностранной валюте, а по рублям до 19:45)
	Указывается в поручении (11:00,15:15 или 18:00)

	Результат исполнения
	Закрывается режим TOD, доступен режим Т+, исполнение обязательств, расчет доступной для вывода суммы (плановая позиция)


Возврат денежных средств на валютном рынке осуществляется в размере расчетной позиции. Более подробную информацию о возврате средств на валютном рынке можно найти по ссылке https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/02080303
[bookmark: _Toc128867191]Перевод денежных средств
Перевод денежных средств между Расчетными кодами валютного рынка осуществляется с помощью сервиса Клиринговый терминал
Клиринговый терминал в примерах (Презентация) 

[bookmark: _Toc128867192]Комиссионное вознаграждение за учет Обеспечения
Комиссионное вознаграждение за учет Обеспечения в иностранной валюте (в евро и швейцарских франках) возникает у Участников клиринга в случае внесения указанного обеспечения на счета НКЦ. Взимание указанного комиссионного вознаграждения предусмотрено Правилами клиринга НКО НКЦ (АО): п. 3.10 Общей части Правил клиринга, а также п. 3 Раздела II Тарифов Клирингового центра. Точная сумма комиссии, подлежащей списанию, отражается в Отчете о комиссионных вознаграждениях ССХ10. 
Более подробную информацию о комиссии за учет Обеспечения и ставках можно найти по ссылке: https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/02080101.
[bookmark: _Toc128867193]Оплата комиссионных вознаграждений 
Для оплаты комиссионных вознаграждений за услуги ПАО Московская Биржа и НКО НКЦ (АО) Участнику клиринга после заключения Договора об оказании клиринговых услуг будет присвоен (открыт) собственный Расчетный код на фондовом рынке (без заявления Участника клиринга) не зависимо от того, на какой рынок осуществляется допуск. 
[bookmark: _Toc128867194]Штрафы за неисполнение обязательств и перенос позиций 
[bookmark: _Toc128867195]Валютный рынок
В случае: 
· если Итоговое нетто-обязательство Участника клиринга не обеспечено средствами под исполнение; 
· при наличии непогашенной до установленного времени Задолженности. 
НКЦ без подачи заявок заключает с таким Недобросовестным участником сделку своп с иностранной валютой. Датой исполнения обязательств по первой части сделки своп является день ее заключения, по второй - Расчетный день, следующий за днем ее заключения.
Указанные сделки своп заключаются не более 2 (двух) Расчетных дней подряд.  При превышении указанного срока с основного Расчетного кода Участника клиринга взимается штраф, а с участником заключается закрывающая сделка.
Ставки для урегулирования неисполнения обязательств приведены по ссылке: https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/030702
[bookmark: _Toc128867196]Штраф за cut-off time
С января 2018 года введен штраф за исполнение Итогового нетто-обязательства по денежным средствам с нарушением срока, установленного Временным регламентом. 
https://www.nationalclearingcentre.ru/catalog/020801
. 
[bookmark: _Toc128867197]Торговые и клиринговые отчеты
На Валютном рынке Участнику направляются торговые и клиринговые отчеты:
		Структура торговых и клиринговых XML-отчётов на валютном рынке  





https://www.moex.com/s263
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АНКЕТА ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА


LEGAL ENTITY QUESTIONNAIRE FORM 


		1.

		Фирменное наименование организации на русском языке (полное) (при наличии) 


Full name of legal entity in Russian (if any)

		



		2.

		Фирменное наименование организации на русском языке (сокращенное) (при наличии) 


Brief name of legal entity in Russian (if any)

		



		3.

		Фирменное наименование организации на иностранном языке (полное) (при наличии) 


Full name of legal entity in foreign language (if any)

		



		4.

		Фирменное наименование организации на иностранном языке (сокращенное) (при наличии) 


Brief name of legal entity in foreign language (if any)

		



		5.

		Организационно-правовая форма Organizational and legal status

		



		6.

		Сведения о государственной регистрации: 

Дата государственной регистрации юридического лица до 01.07.2002 г., основной государственный регистрационный номер (ОГРН), дата внесения записи в ЕГРЮЛ об ОГРН - для резидентов.


Регистрационный номер юридического лица по месту учреждения и регистрации, дата государственной регистрации для нерезидента. 

Наименование регистрирующего органа, внесшего запись о государственной регистрации юридического лица, место государственной регистрации (местонахождение), серия и номер документа, подтверждающего государственную регистрацию.  
Information about state registration: 
Date of incorporation before 1 July 2002; primary state registration number (OGRN) -; date of OGRN record entry into the Unified state register of legal entities for residents. 
Registration number of a legal entity at the place of establishment and registration, date of state registration for a non-resident. 
Name of registration authority; state registration location; series and number of the registration document

		



		7.

		ИНН – для резидента; ИНН или КИО, присвоенный до 24.12.2010 г., либо ИНН, присвоенный после 24.12.2010 г. – для нерезидента 


INN (taxpayer ID) for residents; INN or FCC (foreign company code) given before 24 December 2010, or INN given after 24 December 2010, for non-residents

		



		8.

		КПП 


KPP

		



		9.

		КПП 2 (указывается крупнейшими налогоплательщиками - при наличии) 


KPP2 (if any, applied to the biggest taxpayers)

		



		10.

		БИК


BIC

		



		11.

		SWIFT-код


SWIFT

		



		12.

		Международный код идентификации юридического лица, pre-LEI/LEI 


pre-LEI/LEI

		



		13.

		Адрес юридического лица 


Address of the legal entity:

		



		14.

		Почтовый адрес (для направления корреспонденции) 


Postal address (for correspondence)

		



		15.

		Телефон 


Telephone number

		



		16.

		Факс 


Fax number

		



		17.

		Адрес электронной почты


Email address

		



		18.

		Адрес представительства организации в Интернете 


Website address

		



		19.

		Сведения об органах управления юридического лица (структура и персональный состав органов управления юридического лица, за исключением сведений о персональном составе акционеров (участников) юридического лица, владеющих менее чем одним процентом акций (долей) юридического лица) 


Management bodies of legal entity  (structure and names except names of shareholders (members) with less than one per cent of the legal entity’s shares)

		



		20.

		Сведения о бенефициарных владельцах (с указанием оснований, свидетельствующих о том, что лицо является бенефициарным владельцем)
 Beneficial owners (the underlying base for the beneficial ownership is to be specified) 


		



		21.

		Владение клиентом либо контроль за клиентом осуществляется через третьих лиц 


The client is owned or controlled by third parties

		



		22.

		Подтверждение владения клиентом либо контроля за клиентом через третьих лиц 


Evidence of ownership or control by third parties

		



		23.

		Письмо о невозможности предоставления подтверждающих документов и ссылки на общедоступный источник информации 


Letter proving that the underlying documents cannot be submitted and a reference to a publicly available source

		



		24.

		Сведения о величине зарегистрированного и оплаченного уставного (складочного) капитала или величине уставного фонда, имущества Amounts of authorised and paid-up capitals or amount of authorised fund or assets

		



		25.

		Сведения об источниках происхождения денежных средств и (или) иного имущества юридического лица 


Sources of funds and/or other assets of the legal entity

		



		26.

		Количество филиалов 


Number of branches

		



		27.

		Для региональной организации - Московский филиал (представительство)


Branch (representative office) in Moscow (for companies in regions)
:

		



		

		почтовый адрес 


postal address

		



		

		телефон 


telephone number

		



		

		Ф.И.О. руководителя (полностью) 


head’s name and surname

		



		

		должность руководителя 


job title

		



		28.

		Лицензии на осуществление профессиональной деятельности (номер, кем и когда выданы с указанием видов деятельности, срок действия лицензии)


Professional licenses (number; issuing authority; date of issue; permitted types of business activities; validity period):

		



		28.1.

		На осуществление банковских операций 


Bank license

		



		28.2.

		Профессионального участника рынка ценных бумаг

Professional securities market participant license to act as a:

		



		

		Брокерская


Broker

		



		

		Дилерская


Dealer

		



		

		Управление ценными бумагами


Asset manager

		



		

		Депозитарная


Depository

		



		28.3.

		Лицензия на осуществление брокерской деятельности по заключению договоров, являющихся производными финансовыми инструментами, базисным активом которых является товар 


Broker license for derivative financial instruments on commodities

		



		28.4.

		На осуществление деятельности, подлежащей лицензированию, не указанной выше 


License for other business activity

		



		29.

		Единоличный исполнительный орган организации (далее – руководитель организации)


Sole executive body (CEO):  

		



		

		Ф.И.О. (полностью) 


Name and surname

		



		

		должность 


job title

		



		

		документ о назначении на должность (наименование, дата, номер) 


Document of appointment to the office (description, date, reference number)

		



		

		Сведения о статусе Руководителя организации (является ли Руководитель организации Российским Публичным Должностным Лицом, Иностранным Публичным Должностным Лицом, Международным Публичным Должностным Лицом) 


CEO status (either he/she is a foreign public official, global public official, or Russian public official)

		



		29.1.

		Сведения о действующих квалификационных аттестатах руководителя организации 


Details of qualification certificates of the CEO:

		



		

		дата и номер протокола решения экзаменационной комиссии 


date and number of the protocol of the examination committee

		



		

		дата и номер протокола решения Аттестационной комиссии 


date and number of the protocol of the Attestation Committee

		



		

		серия и номер квалификационного аттестата serial number and number of the qualification certificate

		



		

		присвоенная квалификация   


qualification

		



		30.



		Контролер организации 


Controller of the company:

		



		

		Ф.И.О. (полностью) 


Name and surname

		



		

		должность 


job title

		



		

		документ о назначении на должность (название, дата, номер) 


document of appointment to the office (description, date, reference number)

		



		30.1.

		Сведения о действующих квалификационных аттестатах контролера организации 


Details of qualification certificates of the controller:

		



		

		дата и номер протокола решения экзаменационной комиссии 


date and number of the protocol of the examination committee

		



		

		дата и номер протокола решения Аттестационной комиссии 


date and number of the protocol of the Attestation Committee

		



		

		серия и номер квалификационного аттестата serial number and number of the qualification certificate

		



		

		присвоенная квалификация   


qualification

		



		31.



		Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых в банках государств (территорий), о которых известно, что они не соблюдают общепринятых стандартов в борьбе с легализацией (отмыванием) доходов, полученных преступным путем, и финансированием терроризма, или являются иностранными государствами (иностранными территориями) с повышенным уровнем коррупции (если «имеются», то перечислить страны)


Statement of valid correspondent accounts opened with banks of countries (territories), that are known as not complying with generally accepted standards of counteraction to the legitimization (laundering) of the proceeds of crime and the financing of terrorism or that are foreign states (foreign territories) with a higher level of corruption (countries must be specified). Please specify if this section is not applicable.

		



		32.

		Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых в банках государств (на территориях), предоставляющих льготный налоговый режим и (или) не предусматривающих раскрытие и предоставление информации при проведении финансовых операций (оффшорных зонах) (если «имеются», то перечислить страны) 


Statement of valid correspondent accounts opened with banks of countries (territories) providing preferential tax treatment and (or) not providing disclosure and delivery of information in respect of financial operations (offshore zones) (countries must be specified). Please specify if this section is not applicable.

		



		33.

		Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых в банках государств или территорий, о которых из международных источников известно, что в них незаконно производятся или переправляются наркотические вещества, а также государств или территорий, разрешающих свободный оборот наркотических веществ (кроме государств или территорий, использующих наркотические вещества исключительно в медицинских целях) (если «имеются», то перечислить страны) 


Statement of valid correspondent accounts opened with banks of countries or territories, known from international sources as counties with illegal production or dispatch of narcotic substances, and of countries or territories with legal free narcotics trafficking (except for countries and territories, where narcotics are used in medicine exclusively) (countries must be specified). Please specify if this section is not applicable.

		



		34.

		Сведения о наличии (отсутствии) счетов, открытых «банкам-оболочкам» («банк-оболочка» - банк, зарегистрированный под юрисдикцией государства, в котором у данного банка нет представительства). Если имеются открытые счета «банкам-оболочкам», то указать их полное наименование и реквизиты счетов. 


Statement of valid accounts opened in shell banks ("shell banks" - a bank registered under the jurisdiction of a country where this bank has no representative office). Please specify such banks’ full names and details of the accounts if applicable. Please specify if this section is not applicable.

		



		35.

		Сотрудники, курирующие вопросы осуществления операций 


Contact names in charge of operations:

		



		

		Ф.И.О.(полностью) 


Name and surname


должность 


job title

контактные телефоны 


Telephone

адрес электронной почты 


Email

		



		36.

		Сведения о выгодоприобретателях: наименование, название, номер и дата соответствующего договора
 


Beneficiaries: trade names, names, number and date of the contract


		



		37.

		Сведения об осуществлении мероприятий по противодействию легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма 


Measures taken to prevent money laundering and combat terrorist financing

		



		38.

		Цель установления и предполагаемый характер деловых отношений между НКО НКЦ (АО) и организацией

- клиринговое обслуживание,

- расчетное обслуживание,


- валютный контроль,


- конверсионные операции,


- другое


Purpose of establishment and intended nature of the business relationship between Central Counterparty National Clearing Centre  and the company


- clearing services, 


- settlement services, 


- currency controls, 


- conversion, 


- other

		



		39.

		Цели финансово-хозяйственной деятельности организации
 


Objectives of financial and business activity of the company


		



		40.

		Деловая репутация организации (основные этапы истории и развития, основные виды предоставляемых продуктов и услуг, рейтинги в бизнесе, членство в профессиональных организациях, публикации и отзывы в СМИ)


Business reputation (main stages of history and development, basic types of products and services, business ratings, membership in professional organizations, media publications and reviews)

		





		Должность/job title

		



		(руководитель организации или иное уполномоченное лицо/ CEO or other duly authorised officer)


м.п./L.S.

		(Ф. И. О./Name and surname)



		Исполнитель, тел./Completed by (telephone number)

		



		(ФИО, номер телефона исполнителя регистрационной карточки/name and surname, telephone number of the person completing the registration card)

		





� На каждого бенефициарного владельца необходимо заполнить Анкету «Сведения о бенефициарном владельце». Если сведения о бенефициарных владельцах не предоставляются в связи с тем, что в соответствии с законодательством РФ идентификация бенефициарных владельцев не проводится, то следует указать соответствующее правовое основание.



В случае если владение юридическим лицом либо контроль за ним осуществляется через третьих лиц необходимо представить подтверждающие документы (при возможности их получения): договор, на основании которого физическое лицо может оказывать влияние на решения клиента, учредительные документы юридических лиц, имеющих участие в капитале клиента, другие подтверждающие владение клиентом документы, может быть представлена ссылка на общедоступные источники информации или письмо организации в свободной форме о невозможности представления таких документов.



� The beneficial owner questionnaire must be completed for each beneficial owner. If information about beneficial owners cannot be submitted due to Russian law permitting beneficial owners remain unidentified, the relevant legal basis should be indicated. 



If the legal entity is owned or controlled through any third parties, the following supporting documents must be submitted if possible: a contract under which an individual has an influence on the client’s decisions; constitutive documents of a legal entity with a stake in the client; other documents evidencing ownership of the client; a reference to publicly available sources or a letter in any form from the company that proves impossible to deliver the above-mentioned documents.       



� Заполняется региональной организацией, имеющий филиал в г. Москве.



� To be completed by companies with state registration outside Moscow, but with a Moscow’s branch



� В случае если заявитель не является организацией, осуществляющей операции с денежными средствами или иным имуществом, указанной в статье 5 Федерального закона «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма» (далее – Федерального закона), или лицом, указанным в статье 7 Федерального закона, и выгодоприобретатель является клиентом такого клиента, а также в случае если заявитель не является банком-резидентом иностранного государства – члена Группы разработки финансовых мер борьбы с отмыванием денег (ФАТФ), имеющим показатель рейтинговой оценки, присвоенной российским национальным рейтинговым агентством или международным рейтинговым агентством (справочно: Moody’s Investors Service, Standard & Poor’s, Fitch Ratings), и включенным в перечень (реестр) действующих кредитных организаций соответствующего иностранного государства, одновременно с Анкетой Участника клиринга (клиента) (Анкетой юридического лица) необходимо представить нотариально заверенную копию соответствующего договора и заполненную анкету выгодоприобретателя (анкету выгодоприобретателя можно получить в НКО НКЦ (АО).



� If the applicant is not:



a company conducting transactions in cash or other assets stated in Article 5, Federal law “On Combating Money Laundering and Financing of Terrorism” (the “Law”), or



an entity stated in Article 7 of the Law, and 



the beneficiary is a client of the applicant at the same time, or



if the applicant is not: 



a resident bank in a foreign member country of the Financial Action Task Force (FATF), ranked by a Russian national rating agency  or an international rating agencies (such as Moody’s Investors Service, Standard & Poor’s or Fitch Ratings), and entered into in the list (register) of going credit organisations of the relevant foreign country,



it shall submit a notarized copy of the relevant agreement and the completed questionnaire of the beneficiary (the questionnaire can be obtained with CCP NCC) together with the Questionnaire of the Clearing Member (Client) (the Legal Entity Questionnaire).



� Заполняется при приеме на обслуживание и обновляется при наличии запроса Клирингового центра



� To be completed during the entry process and updated at the request by the CCP NCC



� Заполняется при приеме на обслуживание и обновляется при наличии запроса Клирингового центра



� To be completed during the entry process and updated at the request by the CCP NCC







CCP NCC procedure for submitting information and reports by clearing members
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Опросная Анкета Банка – нерезидента

(Questionnaire for a bank- nonresident)

		Являются ли банки в Вашей стране субъектами исполнения законодательства о противодействии отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма?


Если да, то укажите, пожалуйста, действующие законодательные и иные нормативные акты в области противодействия отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма, которые обязан соблюдать Ваш Банк.

		Are the banks in your country entities enforcing legislation against money laundering and financing of terrorism?

If so, please indicate the legislative and other normative acts in the field of countering money laundering and financing of terrorism, which your bank is obliged to observe.

		



		Приняты ли в Банке нормативные документы, регламентирующие процедуры осуществления внутреннего контроля, направленного на противодействии отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма? Если да, то перечислите, пожалуйста, их.

		Has the Bank any normative documents governing the procedures for internal control aimed at combating money laundering and financing of terrorism? If so, please list them.




		



		Имеются ли у Вашего Банка филиалы и дочерние общества? Если да, то перечислите, пожалуйста. Все ли филиалы и дочерние общества Вашего Банка придерживаются той же политики в области противодействия отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма, что и головная организация?

		Are there any branches and subsidiaries of your Bank? If so, please list them. Do all branches and subsidiaries of your Bank adopt the policy of countering money laundering and financing of terrorism, same as the parent organization?

		



		Назначен ли в Вашем Банке сотрудник, ответственный за организацию работы, направленной на противодействии отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма?


Укажите его ФИО, должность, телефон, факс, адрес электронной почты

		Have you appointed the person responsible for the organization of the work aimed at combating money laundering and financing of terrorism in your Bank?

Please, specify the name, position, phone, fax and e-mail address.

		



		Применяется ли Вашим Банком процедура «Знай своего клиента»? Если да, то, каким образом?

		Does your Bank apply the procedure “Know your customer”? If so, in which way it is implemented?

		



		Является ли учет и хранение документов и информации составной частью процедуры внутреннего контроля в области противодействия отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма?

		Is the registration and storage of documents and information a component of the internal control procedures in the field of countering money laundering and financing of terrorism?

		



		Проводится ли проверка потенциальных клиентов на предмет наличия информации о них в списках лиц и организаций, причастных к террористической деятельности?

		Are potential customers checked for the existence of the information whether they are in the lists of persons and organizations involved in terrorism?

		



		Осуществляется ли обучение сотрудников Банка по вопросам противодействия отмыванию преступных доходов и финансированию терроризма?

		Is there any training on countering money laundering and financing of terrorism for the Bank employees?

		





К отношениям, связанным с настоящей анкетой, применяется право Российской Федерации. В случае противоречия между текстами настоящей анкеты на русском и английском языках, толкование положений настоящей анкеты осуществляется на основании текста на русском языке.


The relations arising from this questionnaire are based on the law of the Russian Federation. In case of the conflict between the text of this questionnaire in the Russian and English languages, the interpretation of the provisions of this questionnaire is based on the Russian text.

		

		

		

		

		



		(должность)

(title)

		

		(Ф.И.О.)


(full name)

		

		(подпись)


(signature)



		

		

		

		М.П.


stamp here



		



		Дата регистрации:


Date of registration:

		“___” ___________ 20___
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Анкета бенефициарного владельца



		Наименование Клиента – юридического лица на русском языке (сокращенное) 

		



		ИНН Клиента – юридического лица

		



		Фамилия, имя и отчество (при наличии последнего)

		





		Дата и место рождения

		



		Гражданство

		



		Реквизиты документа, удостоверяющего личность[footnoteRef:1]: [1:  При предоставлении сведений о документе, отличном от паспорта гражданина Российской Федерации, указать наименование документа.] 


		



		Серия (при наличии) и номер документа

		



		дата выдачи документа

		



		наименование органа, выдавшего документ

		





		код подразделения (при наличии)

		



		Данные миграционной карты: номер карты, дата начала срока пребывания и дата окончания срока пребывания в Российской Федерации 

		



		Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в Российской Федерации: серия (если имеется) и номер документа, дата начала срока действия права пребывания (проживания), дата окончания срока действия права пребывания (проживания)

		



		Адрес места жительства (регистрации) 

		



		Адрес места пребывания



		



		Идентификационный номер налогоплательщика (при наличии)

		



		Контактная информация (номер телефона, факса, адрес электронной почты, почтовый адрес (при наличии)

		



		Сведения о наличии/отсутствии статуса ИПДЛ, МПДЛ, РПДЛ[footnoteRef:2], степень родства либо статус (супруг или супруга) по отношению к ИПДЛ/МПДЛ/РПДЛ [2:  ИПДЛ – иностранное публичное должностное лицо - любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее какую-либо должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства, и любое лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного государства, в том числе для публичного ведомства или публичного предприятия;
МПДЛ - должностное лицо публичных международных организаций;
РПДЛ -  физическое лицо, замещающее (занимающее) государственные должности Российской Федерации, должности членов Совета директоров Центрального банка Российской Федерации, должности федеральной государственной службы, назначение на которые и освобождение от которых осуществляются Президентом Российской Федерации или Правительством Российской Федерации, должности в Центральном банке Российской Федерации, государственных корпорациях и иных организациях, созданных Российской Федерацией на основании федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом Российской Федерации.] 


		







		Должность

		



		(руководитель организации или иное уполномоченное лицо)

	м.п.

«____» ___________20___год.

		(Ф. И. О.)



		Исполнитель, тел.

		



		(ФИО, номер телефона исполнителя)
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Анкета выгодоприобретателя.docx
[bookmark: _GoBack]АНКЕТА ВЫГОДОПРИОБРЕТАТЕЛЯ (ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА)/

CORPORATE BENEFICIARY QUESTIONNAIRE 



		Наименование реквизитов/item

		Сведения о выгодоприобретателе/beneficiary’s details



		Наименование, фирменное наименование на русском языке (полное и (или) сокращенное) и на иностранных языках (полное и (или) сокращенное) (при наличии)/

Name and trade name in Russian (full and/or short form) and foreign languages (full and/or sort form), if any

		



		Организационно-правовая форма/

Form of incorporation

		



		Идентификационный номер налогоплательщика - для резидента, идентификационный номер налогоплательщика или код иностранной организации, присвоенный до 24 декабря 2010 года, либо идентификационный номер налогоплательщика, присвоенный после 24 декабря 2010 года, - для нерезидента/

Taxpayer ID (for residents), or taxpayer ID, Foreign Company Code assigned before 24 December 2010 or taxpayer ID assigned after 24 December 2010 (for non-residents)

		



		Сведения о государственной регистрации: 

· основной государственный регистрационный номер– для резидента;

· Номер записи об аккредитации филиала,  представительства иностранного юридического лица в государственном реестре аккредитованных филиалов, представительств иностранных юридических лиц, регистрационный номер юридического лица по месту учреждения и регистрации – для нерезидента;

· Место государственной регистрации (местонахождение)/

Details of incorporation:

· Primary State Registration Number (OGRN) – for residents;

· number and date of the entry on the accreditation of the foreign legal entity’s branch or representative office in the state register of foreign legal entities’ accredited branches and representative offices, as well as the legal entity’s registration number as assigned at the place of incorporation and registration – for non-residents

		





		Адрес юридического лица/

Legal address

		



		Код в соответствии с Общероссийским классификатором объектов административно-территориального деления (при наличии)/

Code in the All-Russian Classifier of Administrative-Territorial Units (if any)

		







(Должность руководителя)	__________________/Ф.И.О./

м.п.

«____» ___________20___год.



(Company’s head title)	__________________/Full name/

L.S. (if any)

«____» ___________20___.
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Письмо-подтверждение об отсутствии ФПД.docx
[bookmark: _Toc85441458]Письмо-подтверждение об отсутствии фактического права на получаемый доход[footnoteRef:1] [1:  Заполняется Участником клиринга – нерезидентом, а также клиентом Участника клиринга, если он является брокером, осуществляющим операции в интересах третьих лиц, в отношении клиентских операций, по которым они не являются лицами, имеющими фактическое право на получение дохода] 




(На бланке организации)

		

To: CENTRAL COUNTERPARTY NATIONAL CLEARING CENTRE («NCC»)











BENEFICIAL OWNERSHIP 

WAIVER*





(The [COMPANY] is not the beneficial owner of income)



		

		

Кому: Небанковская кредитная организация-центральный контрагент

«Национальный Клиринговый Центр» (Акционерное общество) (далее – «НКЦ»)







ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ОБ ОТСУТСТВИИ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ПОЛУЧАЕМЫЙ ДОХОД*



 ([КОМПАНИЯ] не является лицом, имеющим фактическое право на получение дохода)



		

[FULL NAME OF COMPANY], (the BROKER) registered at [ADDRESS OF REGISTRATION], a tax resident of [COUNTRY OF TAX RESIDENCY], confirms that it is not the beneficial owner of the income that will be received under the client transactions and is not entitled to benefit from concessional taxation in view of the provisions of [CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE BROKER] AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY [DATE OF THE CONVENTION][footnoteRef:2]. [2:  If applicable] 








The client transactions mean:

- Transactions concluded on behalf of the BROKER and at the expense of BROKER’s clients, including funds transferred to the BROKER for fiduciary management, where  obligations on such trades are recorded on the clearing registers opened by NCC to record cash and other assets of BROKER’s clients, as well as obligations under trades concluded on behalf of the BROKER and at the expense of BROKER’s clients, including funds transferred to the BROKER for fiduciary management.



Optional. If the BROKER applies TTCA agreements, the phrase is added:

- Transactions in assets (shares, debt securities, futures, options, swaps, repo transactions, other financial instruments) and cash recorded by the BROKER under contracts concluded under the Title Transfer Collateral Agreement model with its clients, which are concluded on behalf of the BROKER and in the interests of the BROKER's clients, and which have an attribute that it is concluded in the interests of the BROKER's client, and obligations under which are recorded in its own clearing registers.





The BROKER acknowledges that the beneficial owner(s) of income is(are): 





[SPECIFIED THE COMPANY] registered at [ADDRESS OF REGISTRATION], the tax resident of [COUNTRY].



[SPECIFIED THE COMPANY] registered at [ADDRESS OF REGISTRATION], the tax resident of [COUNTRY] 





(jointly the “CLIENTS”). 



For the purposes of this Beneficial Ownership Waiver, the term ‘beneficial owner of income’ is used in the meaning given by the tax legislation of the Russian Federation.   

		

		

[ПОЛНОЕ НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ], («БРОКЕР»), зарегистрированная по адресу [ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС], являющаяся налоговым резидентом [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА], подтверждает, что она не является лицом, имеющим фактическое право на получение дохода от клиентских сделок  , а также не претендует на получение налоговых льгот в рамках положений [КОНВЕНЦИИ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ [СТРАНА, В КОТОРОЙ БРОКЕР ЯВЛЯЕТСЯ НАЛОГОВЫМ РЕЗИДЕНТОМ] И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ОБ ИЗБЕЖАНИИ ДВОЙНОГО НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ И ПРЕДОТВРАЩЕНИИ УКЛОНЕНИЯ ОТ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ НАЛОГОВ НА ДОХОДЫ И ПРИРОСТ СТОИМОСТИ ИМУЩЕСТВА ОТ ДАТА КОНВЕНЦИИ][footnoteRef:3]. [3:  Если применимо] 




Под клиентскими сделками понимаются:

- Сделки, заключенные от имени БРОКЕРА и за счет клиентов БРОКЕРА, в том числе за счет средств, переданных БРОКЕРУ в доверительное управление, обязательства по которым учитываются на клиринговых регистрах, открытых НКЦ для учета информации о денежных средствах и иных активах клиентов БРОКЕРА, а также обязательств по сделкам, заключенным от имени БРОКЕРА и за счет клиентов БРОКЕРА, в том числе за счет средств, переданных БРОКЕРУ в доверительное управление.



Опционально. Если БРОКЕР использует договоры ТТСА, добавляется фраза:

- сделки с активами (акции, долговые ценные бумаги, фьючерсы, опционы, свопы, сделки репо, прочие финансовые инструменты) и денежными средствами, учитываемыми БРОКЕРОМ по договорам, заключенным по модели Title Transfer Collateral Agreement со своими клиентами, которые заключаются от имени БРОКЕРА и в интересах клиентов БРОКЕРА, и которые содержат указание в сделке на то, что она заключена в интересах клиента БРОКЕРА, и обязательства по которым учитываются на Собственных клиринговых регистрах.



БРОКЕР признает, что лицом, имеющим фактическое право на получение дохода, является/являются:



[НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ], зарегистрированная по адресу [ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС], налоговый резидент [УКАЖИТЕ СТРАНУ].

НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ], зарегистрированная по адресу [ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС], налоговый резидент [УКАЖИТЕ СТРАНУ].



(совместно именуемые «КЛИЕНТЫ»).



Для целей настоящего ПИСЬМА-ПОДТВЕРЖДЕНИЯ термин «фактическое право на доход» используется в смысле, которое придается ему налоговым законодательством 

Российской Федерации.  





		

		

		



		The above statement is true and correct as of the date of signing CLEARING MEMBERSHIP AGREEMENT №  [DETAILS OF THE AGREEMENT] (the AGREEMENT) and the BROKER ensures NCC that the above statement will be true and correct during the period of such services provided by NCC to the BROKER under the AGREEMENT.



The BROKER shall promptly inform NCC in the event that any of the CLIENTS fails to meet any of the above statements. 



The BROKER confirms that it undertakes to submit within the established timeline, but in any case not later than ten working days upon the receipt by NCC of the relevant enquiry from the Russian tax authorities, the documents and other information relating to this Beneficial Ownership Waiver, including financial statements prepared in accordance with the Reporting Standards adopted in the country of the tax residency of the CLIENTS, or in accordance with International Financial Reporting Standards, or other internationally recognized standards of financial reporting.



		

		Утверждения в настоящем документе являются верными на дату подписания ДОГОВОРА ОБ ОКАЗАНИИ КЛИРИНГОВЫХ УСЛУГ № [РЕКВИЗИТЫ ДОГОВОРА] («ДОГОВОР»), при этом БРОКЕР гарантирует НКЦ, что они будут оставаться таковыми в течение всего срока оказания НКЦ услуг БРОКЕРУ по ДОГОВОРУ.





БРОКЕР обязуется незамедлительно уведомить НКЦ о несоответствии одним из КЛИЕНТОВ какой-либо информации, указанной выше.



БРОКЕР подтверждает, что она обязуется в установленные сроки, но не позднее чем в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения НКЦ  соответствующего запроса от российских налоговых органов, предоставить документы и иную информацию, связанную с настоящим ПИСЬМОМ-ПОДТВЕРЖДЕНИЕМ, включая финансовую отчетность, подготовленную в соответствии со стандартами отчетности, принятыми в стране налогового резидентства КЛИЕНТОВ,  или в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности МСФО, или иными общепризнанными международными стандартами финансовой отчетности.





		INDEMNITY



If it has ever been determined by administrative action or judicial decision that Russian withholding tax should have been charged and payable in respect of an income transferred (or to be transferred) by NCC to the BROKER upon the client transactions in accordance with the AGREEMENT and such Russian withholding tax was not withheld /was withheld of an insufficient amount by NCC earlier, i.e.  on the basis of incorrect confirmation contained in this Beneficial Ownership Waiver, the BROKER shall pay to NCC such amount of Russian withholding tax (in the amount specified in the NCC Сlearing Rules including any applicable taxes, fines and penalties and/or fines and penalties calculated in accordance with the NCC Сlearing Rules) promptly upon being requested to do so by  NCC,  as well as  by using  its collateral recorded in NCC (in this case a specific claim/notification from the BROKER is not required; NCC fulfills the  obligation in full and/or in part by using that collateral ).



		

		ГАРАНТИЯ ВОЗМЕЩЕНИЯ  



В случае если решением административного характера или судебным решением будет установлено, что в отношении дохода, перечисленного (или перечисляемого) НКЦ БРОКЕРУ в рамках ДОГОВОРА при заключении клиентских сделок, должен быть удержан и уплачен налог на доходы от источников  в Российской Федерации и такой налог ранее не был удержан НКЦ/был удержан НКЦ в меньшем размере, в том числе в связи с предоставлением недостоверных сведений, содержащихся в настоящем ПИСЬМЕ-ПОДТВЕРЖЕНИИ, БРОКЕР обязуется незамедлительно по требованию НКЦ оплатить НКЦ сумму средств (в размере, предусмотренном Правилами клиринга НКЦ, а именно:  все применимые налоги, штрафы и пени и/или штрафы, рассчитанные в соответствии с Правилами клиринга НКЦ), в  том числе из средств обеспечения БРОКЕРА, учитываемых НКЦ (в этом случае отдельное требование НКЦ/уведомление КОМПАНИИ не требуется, НКЦ исполняет указанное обязательство полностью и/или частично за счет указанных средств обеспечения).





		This Beneficial Ownership Waiver may be provided by NCC as a tax agent to the Russian tax authorities.

		

		НКЦ как налоговый агент может предоставлять данное ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ в налоговые органы Российской Федерации.



		



On behalf of the BROKER

		

		



От имени БРОКЕРА





		



_______________________________



[SIGNATURE OF THE AUTHORIZED PERSON]

[DATE OF SIGNING]











* This form is recommended by NCC

		

		



_______________________________



[ПОДПИСЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА]



[ДАТА ПОДПИСАНИЯ]











* Рекомендуемая Клиринговым центром форма








image8.emf
Письмо-подтверж

дение о наличии ФПД.docx


Письмо-подтверждение о наличии ФПД.docx
[bookmark: _Toc85441457]Письмо-подтверждение о наличии фактического права на получаемый доход[footnoteRef:1] [1:  Заполняется участником клиринга - нерезидентом] 




(На бланке организации)

		

To: CENTRAL COUNTERPARTY NATIONAL CLEARING CENTRE («NCC»)









BENEFICIAL OWNERSHIP REPRESENTATION LETTER*





([COMPANY] is the beneficial owner of income)



		

		

Кому: Небанковская кредитная организация-центральный контрагент

«Национальный Клиринговый Центр» (Акционерное общество) (далее – «НКЦ»)





ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ О НАЛИЧИИ

ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ПОЛУЧАЕМЫЙ ДОХОД*



([КОМПАНИЯ] является лицом, имеющим фактическое право

на получение дохода)





		

		

		



		[FULL NAME OF COMPANY], (the COMPANY) registered at [ADDRESS OF REGISTRATION], a tax resident of [COUNTRY OF TAX RESIDENCY], confirms that it is the beneficial owner of the income received under the proprietary transactions with assets (shares, debt securities, futures, options, swaps, repo transactions, deposits, other financial instruments), the income in form of interest accrued on cash constituting individual and/or collective clearing collateral and/or the other collateral type, and rebates.  









The proprietary transactions mean:

- transactions concluded by the COMPANY in its own name and benefit, the obligations under which are recorded on the clearing registers opened by NCC to record of cash and other assets of the COMPANY, as well as its obligations under transactions concluded on behalf of and at the expense of the COMPANY.



Optional. If the COMPANY applies TTCA agreement, the phrase is added:

- Transactions in assets and funds transferred to the COMPANY by clients under the Title Transfer Collateral Arrangement (TTCA) model, which are concluded by the COMPANY on its own behalf and at its own expense, and have an attribute that the transaction is concluded in the interests of the COMPANY, and the obligations under the trade are recorded on the Own clearing registers.







The COMPANY claims for the tax benefits provided for by [CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY] AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY [DATE OF THE CONVENTION][footnoteRef:2]. [2:  If applicable] 










For the purposes of this Beneficial Ownership Representation Letter, the term ‘beneficial owner of income’ is used in the meaning given by the tax and levy legislation of the Russian Federation.    

		

		[ПОЛНОЕ НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ], («КОМПАНИЯ»), зарегистрированная по адресу [ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС], являющаяся налоговым резидентом [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА], подтверждает, что она является лицом, имеющим фактическое право на получение дохода от собственных сделок с активами (акции, долговые ценные бумаги, фьючерсы, опционы, свопы, сделки репо, депозиты, прочие финансовые инструменты), дохода в виде    процентов, начисленных на денежные средства, составляющие индивидуальное и/или коллективное клиринговое обеспечение и/или иное обеспечение, и возвратных премий.



Под собственными сделками понимаются:

- Сделки, заключенные от имени и за счет КОМПАНИИ, обязательства по которым учитываются на клиринговых регистрах, открытых НКЦ для учета информации о денежных средствах и иных активах КОМПАНИИ, а также обязательств по сделкам, заключенным от имени и за счет КОМПАНИИ.



Опционально. Если КОМПАНИЯ использует договоры ТТСА, добавляется фраза: 

- Сделки с активами и денежными средствами, переданными КОМПАНИИ клиентами по договорам, заключенным по модели Title Transfer Сcollateral Arrangement (TTCA), заключенные КОМПАНИЕЙ от имени КОМПАНИИ и в интересах КОМПАНИИ, и которые содержат указание в сделке на то, что она заключена в интересах КОМПАНИИ, и обязательства по которым учитываются на Собственных клиринговых регистрах.





КОМПАНИЯ претендует на применение налоговых льгот, предусмотренных [КОНВЕНЦИЕЙ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ [СТРАНА, В КОТОРОЙ КОМПАНИЯ ЯВЛЯЕТСЯ НАЛОГОВЫМ РЕЗИДЕНТОМ] И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ОБ ИЗБЕЖАНИИ ДВОЙНОГО НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ И ПРЕДОТВРАЩЕНИИ УКЛОНЕНИЯ ОТ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ НАЛОГОВ НА ДОХОДЫ И ПРИРОСТ СТОИМОСТИ ИМУЩЕСТВА [ДАТА КОНВЕНЦИИ][footnoteRef:3]. [3:  Если применимо] 




Для целей настоящего ПИСЬМА-ПОДТВЕРЖДЕНИЯ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД термин «фактическое право на доход» используется в смысле, которое придается ему законодательством Российской Федерации о налогах и сборах.  





		The COMPANY entered into the CLEARING MEMBERSHIP AGREEMENT № [DETAILS OF AGREEMENT] (the AGREEMENT) in the ordinary course of business, acting on its behalf and for its own account, but not as an agent, trustee, nominee nor other person acting in the interest of third parties (including legal entities, individuals, structures without forming a legal entity, others). The COMPANY does not act as an intermediary for the income on behalf of another person and does not pay directly or indirectly the income (in full or in part) to another person, accepting all risks connected with the income receipt. The COMPANY is unlimited entitled to use and to dispose of the income received under the proprietary transactions at its own discretion and it is able to determine the future economic destiny of the income. The COMPANY has no contractual (legal) obligations conditioning the future use of the income, whereby the transfer of the income to third parties is contractually preconditioned and/or contingent on the receipt of the income by the COMPANY.









The COMPANY confirms that (1) Assets in relation to which the income will be received will be reflected as own assets on the balance sheet prepared in accordance with IFRS/ US GAAP /UK GAAP or other applicable standards of financial statements; (2) The income will be included in the Financial Statements of the COMPANY prepared in accordance with IFRS/ US GAAP /UK GAAP or other applicable standards of financial statements preparation; (3) The monetary funds connected with payment of the income will be transferred  to the bank account of the COMPANY which at that time is at the full disposal of the COMPANY. This bank account of the COMPANY will not be pledged in favour of any other persons and the COMPANY will be the only owner and beneficiary of this bank account.

















		

		КОМПАНИЯ заключила ДОГОВОР ОБ ОКАЗАНИИ КЛИРИНГОВЫХ УСЛУГ № [РЕКВИЗИТЫ ДОГОВОРА] (далее именуемый - «ДОГОВОР») в ходе обычной финансово-хозяйственной деятельности, действуя от своего имени и за свой счет, а не в качестве агента, поверенного, доверителя или иного лица действующего в интересах третьих лиц  (включая юридические или физические лица, структуры без образования юридического лица, другое). КОМПАНИЯ подтверждает, что не осуществляет в отношении дохода посреднических функций в интересах иного лица и не выплачивает прямо или косвенно доход (полностью или частично) иному лицу, принимая на себя все риски, связанные с получением дохода. КОМПАНИЯ имеет неограниченное право самостоятельно пользоваться и распоряжаться доходом, полученным от сделок, заключаемых за свой счет, и самостоятельно определять его дальнейшую экономическую судьбу. КОМПАНИЯ не имеет контрактных (договорных) обязательств, предопределяющих порядок использования дохода, при которых передача дохода третьим лицам была бы контрактно предопределена и/или обусловлена получением такого дохода КОМПАНИЕЙ.



КОМПАНИЯ подтверждает, что (1) активы, в отношении которых будет получаться доход, будут отображены в отчетности, составленной в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта США/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта Великобритании /и другими применимыми стандартами финансовой отчетности как собственные активы КОМПАНИИ; (2) доход будет включен в финансовую отчётность КОМПАНИИ, составленную в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта США/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта Великобритании /и другими применимыми стандартами финансовой отчетности  (3) денежные средства для выплаты дохода будут  перечисляться на банковский счет КОМПАНИИ, который на момент перечисления будет находиться  полном распоряжении КОМПАНИИ. Данный банковский счет КОМПАНИИ не будет предоставляться в залог другим лицам, КОМПАНИЯ будет являться единственным владельцем и бенефициаром данного банковского счета.





		The COMPANY confirms that it is not a special purpose vehicle created for the principal purposes of tax optimization and/or the purposes of applying the benefits under the double tax treaties. The COMPANY operates in [COUNTRY OF TAX RESIDENCY] through its office located at [ADDRESS OF REGISTRATION]. The COMPANY has its own equipment, which is necessary to conclude transactions under the AGREEMENT. The COMPANY carries out its entrepreneur activities including relating to the receipt of income using own qualified and skilled personnel and own equity. The COMPANY’s entrepreneur activities are not limited by the receipt of the income under the AGREEMENT. The Executive bodies of the COMPANY consist of persons who have the necessary skills and expertise with respect to the area for which income is paid and are able to make decisions relating to the activities of the COMPANY on their own, including matters relating to the use of the available monetary funds and profits, and do not act under instructions from any other persons. 









Obtaining tax benefits / tax treaty benefits is not one of the principal purposes of the transactions conducted under the AGREEMENT. Obtaining tax benefits / tax treaty benefits was not one of the principal purposes of the COMPANY establishment.









The Company confirms that it has the right to apply tax benefits under applicable double tax treaty in accordance with the requirements of the   MULTILATERAL CONVENTION TO IMPLEMENT TAX TREATY RELATED MEASURES TO PREVENT BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING within the meaning of OECD (http://www.oecd.org) subject to the reservations of the Russian Federation.

[The COMPANY confirms that its activities comply with the requirements of the legislation on economic substance][footnoteRef:4]. [4:  If applicable] 






The COMPANY confirms that all transactions under the AGREEMENT are not aimed at or driven by the principal purposes of tax optimization, tax avoidance or getting any other tax benefits. 



The COMPANY is subject to corporate income tax in [COUNTRY OF TAX RESIDENCY]. In particular, the income received under the AGREEMENT is treated as income for the corporate tax purposes in [COUNTRY OF TAX RESIDENCY].  



The above statement is true and correct as of the date of signing of the AGREEMENT and the COMPANY ensures NCC that the above statement will be true and correct during the period in which the services will be provided to the COMPANY under the AGREEMENT.



The COMPANY shall promptly inform NCC in the event that the COMPANY fails to meet any of the above statements.

		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что не является специальной организацией, созданной для целей налоговой оптимизации и/или   применения налоговых льгот по соглашениям об избежании двойного налогообложения. КОМПАНИЯ осуществляет свою деятельность на территории [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА] через свой офис, расположенный по адресу [ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС]. КОМПАНИЯ обладает собственным оборудованием, которое необходимо для заключения сделок в рамках ДОГОВОРА. КОМПАНИЯ осуществляет свою финансово-хозяйственную деятельность, в том числе связанную с получением дохода, с привлечением собственного квалифицированного персонала и собственного капитала. Деятельность Компании не ограничивается только получением дохода по ДОГОВОРУ. Члены исполнительных органов КОМПАНИИ обладают необходимыми знаниями и компетенциям в сфере деятельности, в отношении которой осуществляется выплата дохода, самостоятельно принимают решения по вопросам, касающихся деятельности КОМПАНИИ, в том числе по вопросам, связанным с использованием имеющихся денежных средств и прибыли, и не действуют по указанию каких-либо третьих лиц. 



Получение налоговых льгот / налоговых льгот по международным соглашениям об избежании двойного налогообложения не является одной из основных целей совершения сделок по ДОГОВОРУ. Получение налоговых льгот / налоговых льгот по международным оглашениям об избежании двойного налогообложения не является одной из основных целей создания КОМПАНИИ. 



Компания подтверждает, что имеет право на получение налоговых льгот по договору об избежании двойного налогообложения в соответствии с требованиями многосторонней Конвенции по выполнению мер, относящихся к налоговым соглашениям, в целях противодействия размыванию налоговой базы и выводу прибыли из-под налогообложения в рамках ОЭСР (http://www.oecd.org), с учетом оговорок Российской Федерации.

[КОМПАНИЯ подтверждает, что ее деятельность соответствует требованиям законодательства об экономическом присутствии][footnoteRef:5].  [5:  Если применимо] 




КОМПАНИЯ подтверждает, что все сделки по ДОГОВОРУ не направлены и не обусловлены   целью получения налоговой оптимизации, уменьшения налоговых обязательств или получениях иных налоговых выгод.



КОМПАНИЯ является плательщиком налога на прибыль организаций в [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА]. В частности, прибыль, полученная в рамках ДОГОВОРА, считается прибылью для целей налогообложения в [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА].



[bookmark: _Hlk5198551]Утверждения в настоящем документе являются верными на дату подписания ДОГОВОРА, и КОМПАНИЯ гарантирует НКЦ, что они будут оставаться таковыми в течение всего срока оказания услуг КОМПАНИИ по ДОГОВОРУ.





КОМПАНИЯ обязуется незамедлительно сообщить НКЦ об отсутствии у нее возможности выполнить какие-либо из вышеперечисленных заявлений.





		The COMPANY confirms that it is not a tax resident of the Russian Federation. 



[The COMPANY confirms that the transactions that will be concluded by the COMPANY under the AGREEMENT are not related to the COMPANY’s branch or representative office in the Russian Federation / are not concluded by the COMPANY’s branch or representative office in the Russian Federation].   



OR 



[The COMPANY confirms that it has no representative office, branch office or other registered place of business in the territory of the Russian Federation, as well as does not perform activities in Russia, resulting in the creation of a permanent establishment in the territory of the Russian Federation in accordance with Russian tax law].





The COMPANY confirms that the abovementioned representations extend for term of the AGREEMENT with NCC.



The COMPANY confirms that it will inform NCC about changes that may have impact on the withholding tax procedure.





The COMPANY confirms that it undertakes to submit within the established timeline, but in any case not later than ten working days upon the receipt by NCC of the relevant enquiry from the Russian tax authorities, the documents and other information relating to this Beneficial Ownership Representation Letter, including financial statements prepared in accordance with the Reporting Standards adopted in [COUNTRY OF TAX RESIDENCY], or in accordance with International Financial Reporting Standards, or other internationally recognized standards of financial reporting. 



		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что она не является налоговым резидентом Российской Федерации. 



[КОМПАНИЯ подтверждает, что сделки, которые будут заключены КОМПАНИЕЙ в рамках ДОГОВОРА, не имеют отношения к филиалу или представительству КОМПАНИИ в Российской Федерации / не заключаются через филиал или представительство КОМПАНИИ в Российской Федерации].   



Или 



[КОМПАНИЯ подтверждает, что не имеет представительства, филиала, офиса или иного зарегистрированного места осуществления деятельности на территории Российской Федерации, а также не осуществляет деятельность в Российской Федерации, приводящую к созданию постоянного представительства на территории Российской Федерации в соответствии с налоговым законодательством Российской Федерации].



КОМПАНИЯ подтверждает, что вышеупомянутые заявления действительны в течение срока действия ДОГОВОРА с НКЦ.



КОМПАНИЯ подтверждает, что она проинформирует НКЦ обо всех изменениях, которые могут оказать влияние на   процедуру налогообложения дохода налогом от источников. 



КОМПАНИЯ подтверждает, что она обязуется в установленные сроки, но не позднее чем в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения НКЦ  соответствующего запроса от российских налоговых органов, предоставить документы и иную информацию, связанную с настоящим ПИСЬМОМ-ПОДТВЕРЖДЕНИЕМ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД, включая финансовую отчетность, подготовленную в соответствии со стандартами отчетности, принятыми в  [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА],  или в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности МСФО, или иными общепризнанными международными стандартами финансовой отчетности.





		INDEMNITY



If it has ever been determined by administrative action or judicial decision that Russian withholding tax should have been charged and payable in respect of an income transferred (or to be transferred) by NCC to the COMPANY in respect of this AGREEMENT and such Russian withholding tax was not withheld /was withheld of an insufficient amount  by NCC earlier, i.e. on the basis of incorrect confirmation contained in this Beneficial Ownership Representation Letter, the COMPANY shall pay to NCC such amount of Russian withholding tax (in the amount specified in the NCC Сlearing Rules including any applicable taxes, fines and penalties and/or fines and penalties calculated in accordance with the NCC Сlearing Rules) promptly upon being requested to do so by NCC,                                 as well as  by using collateral recorded  in NCC (in this case a specific claim to NCC/ notification of the COMPANY is not required; NCC fulfills the  obligation in full and/or in part by using that  collateral amount).









This Beneficial Ownership Representation Letter may be provided by NCC as a tax agent to the Russian tax authorities. 





		

		ГАРАНТИЯ ВОЗМЕЩЕНИЯ  



В случае если решением административного характера или судебным решением будет установлено, что в отношении дохода, перечисленного (или перечисляемого) НКЦ  КОМПАНИИ в рамках ДОГОВОРА, должен быть удержан и уплачен налог на доходы от источников в Российской Федерации и такой налог ранее не был удержан НКЦ / был удержан НКЦ в меньшем размере, в том числе в связи с предоставлением недостоверных сведений, содержащихся в настоящем ПИСЬМЕ-ПОДТВЕРЖЕНИИ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД, КОМПАНИЯ обязуется незамедлительно по требованию НКЦ оплатить НКЦ сумму средств (в размере, предусмотренном Правилами клиринга НКЦ, а именно: все применимые налоги, штрафы и пени и/или штрафы, рассчитанные в соответствии с Правилами клиринга НКЦ), в  том числе из средств обеспечения КОМПАНИИ, учитываемых НКЦ (в этом случае отдельное требование НКЦ/уведомление КОМПАНИИ не требуется, НКЦ исполняет указанное обязательство полностью и/или частично за счет указанных средств обеспечения).





НКЦ как налоговый агент может предоставлять данное ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД в налоговые органы Российской Федерации.





		

On behalf of the COMPANY

		

		

От имени КОМПАНИИ











		_______________________________



[SIGNATURE OF THE AUTHORIZED PERSON]

[DATE OF SIGNING]











* This form is recommended by NCC

		

		_______________________________



[ПОДПИСЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА]



[ДАТА ПОДПИСАНИЯ]











* Рекомендуемая Клиринговым центром форма








image9.emf
Письмо-подтверж

дение о наличии у фактического получателя дохода ФПД.docx
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[bookmark: _Toc85441459]Письмо-подтверждение о наличии у фактического получателя дохода фактического права на получаемый доход[footnoteRef:1] [1:  Заполняется клиентом Участника клиринга – нерезидента, который является лицом, имеющим фактическое право на доход. Если клиентом Участника клиринга – нерезидента является брокер, осуществляющий операции в интересах третьих лиц, форма заполняется клиентом брокера.] 




(На бланке организации)

		

To: CENTRAL COUNTERPARTY NATIONAL CLEARING CENTRE («NCC»)









[bookmark: _Hlk34836156]CONSECUTIVE BENEFICIAL OWNERSHIP REPRESENTATION LETTER*





(The [COMPANY] is the beneficial owner of income)



[FULL NAME OF COMPANY] (the COMPANY), a tax resident of [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY], confirms that it is the beneficial owner of the income that will be received:





- from transactions in the assets (equities, debt securities, futures, option, swap contracts, repo transactions, other derivatives and financial instruments) concluded through [FULL NAME OF BROKER] (the BROKER), which conducts business with the CENTRAL COUNTERPARTY NATIONAL CLEARING CENTRE (NCC) in accordance with CLEARING MEMBERSHIP AGREEMENT № [DETAILS OF AGREEMENT] (the AGREEMENT) identified as the client transactions (i.e., trades concluded on behalf of the BROKER and at the expense of the COMPANY, including funds transferred to the BROKER for fiduciary management, where the obligations on such trades are recorded on the clearing registers opened by NCC for accounting of cash and other assets of the COMPANY, as well as the liabilities on trades concluded on behalf of the BROKER and at the expense of the COMPANY), including funds transferred to the BROKER for fiduciary management),



Optional. If the BROKER applies TTCA agreements, the phrase is added:

- from transactions in assets (shares, debt securities, futures, options, swaps, repo transactions, other financial instruments) and cash recorded by the BROKER under a contract concluded under the Title Transfer Collateral Arrangement model with the COMPANY as well in case of conclusion of such contract with the COMPANY in the future, conducting transactions through the NCC under the AGREEMENT, transactions with which are concluded by the BROKER on behalf of the BROKER and in the interests of the COMPANY and contain an attribute that they were concluded in the interests of the COMPANY, and obligations for which are recorded in the BROKER's own clearing registers.





The COMPANY claims for the tax benefits provided for by the [CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY] AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY [DATE OF THE CONVENTION][footnoteRef:2].  [2:  If applicable] 








For the purposes of this Consecutive Beneficial Ownership Representation Letter, the term ‘beneficial owner of income’ is used in the meaning given by the tax legislation of the Russian Federation.   

		

		

Кому: Небанковская кредитная организация-центральный контрагент

«Национальный Клиринговый Центр» (Акционерное общество) (далее – «НКЦ»)





ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ О НАЛИЧИИ

У ФАКТИЧЕСКОГО ПОЛУЧАТЕЛЯ ДОХОДА ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ПОЛУЧАЕМЫЙ ДОХОД*



([КОМПАНИЯ] является лицом, имеющим фактическое право на получение дохода)



[ПОЛНОЕ НАИМЕНОВАНИЕ КОМПАНИИ] (далее по тексту - «КОМПАНИЯ»), являющаяся налоговым резидентом [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА КОМПАНИИ], настоящим подтверждает наличие у нее фактического права на получение дохода:



- от  сделок с активами (акции, долговые ценные бумаги, фьючерсы, опционы, свопы, сделки репо, другие финансовые инструменты), которые  заключаются через [ПОЛНОЕ НАИМЕНОВАНИЕ БРОКЕРА] («БРОКЕР»), осуществляющего операции через НКЦ в рамках ДОГОВОРА ОБ ОКАЗАНИИ КЛИРИНГОВЫХ УСЛУГ («ДОГОВОР»),  которые были признаны клиентскими сделками  (то есть, Сделками в соответствии с Правилами клиринга, заключенными от имени БРОКЕРА и за счет КОМПАНИИ, в том числе за счет средств, переданных БРОКЕРУ в доверительное управление, обязательства по которым учитываются на клиринговых регистрах, открытых НКЦ для учета информации о денежных средствах и иных активах КОМПАНИИ, а также обязательств по сделкам, заключенным от имени БРОКЕРА и за счет КОМПАНИИ), в том числе за счет средств, переданных БРОКЕРУ в доверительное управление),





Опционально. Если БРОКЕР использует договоры ТТСА, добавляется фраза[footnoteRef:3]: [3:  Заполняется по всем клиентам БРОКЕРА, который применяет в работе ТТСА договоры] 


- от сделок с активами  (акции, долговые ценные бумаги, фьючерсы, опционы, свопы, сделки репо, другие финансовые инструменты) и денежными средствами, учитываемых БРОКЕРОМ по договору, заключенному по модели Тitle Тransfer Сollateral Arrangement с КОМПАНИЕЙ,  в том числе по такому договору в случае его заключения с КОМПАНИЕЙ в будущем, который осуществляет операции через НКЦ в рамках ДОГОВОРА, и которые заключаются БРОКЕРОМ от имени БРОКЕРА и в интересах КОМПАНИИ и содержат указание в сделках на то, что они заключены в интересах КОМПАНИИ, и обязательства по которым учитываются на Собственных клиринговых регистрах БРОКЕРА.  







КОМПАНИЯ претендует на получение льгот, предусмотренных [КОНВЕНЦИЕЙ МЕЖДУ ПРАВИТЕЛЬСТВОМ [СТРАНА, В КОТОРОЙ КОМПАНИЯ ЯВЛЯЕТСЯ НАЛОГОВЫМ РЕЗИДЕНТОМ] И ПРАВИТЕЛЬСТВОМ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ ОБ ИЗБЕЖАНИИ ДВОЙНОГО НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ И ПРЕДОТВРАЩЕНИИ УКЛОНЕНИЯ ОТ НАЛОГООБЛОЖЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ НАЛОГОВ НА ДОХОДЫ И ПРИРОСТ СТОИМОСТИ ИМУЩЕСТВА ОТ ДАТА КОНВЕНЦИИ][footnoteRef:4]. [4:  Если применимо] 




Для целей настоящего ПИСЬМА-ПОДТВЕРЖДЕНИЯ термин «фактическое право на доход» используется в смысле, которое придается ему налоговым законодательством Российской Федерации.  





		The COMPANY entered into the [DETAILS OF CONTRACT] with the BROKER (the CONTRACT) in the ordinary course of business, acting on its behalf and for its own account, but not as an agent, trustee, nominee nor other person acting in the interest of third parties (including legal entities, individuals, structures without forming a legal entity, others). The COMPANY does not act as an intermediary for the income on behalf of another person and does not pay directly or indirectly the income (in full or in part) to another person, accepting all risks connected with the income receipt. The COMPANY is unlimited entitled to use and to dispose of the income received under the CONTRACT at its own discretion and it is able to determine the future economic destiny of the income. The COMPANY has no contractual (legal) obligations conditioning the future use of the income, whereby the transfer of the income to third parties is contractually preconditioned and/or contingent on the receipt of the income by the COMPANY.









The COMPANY confirms that (1) Assets in relation to which the income will be received will be reflected as own assets on the balance sheet prepared in accordance with IFRS/ US GAAP /UK GAAP or other applicable standards of financial statements; (2) The income will be included in the Financial Statements of the COMPANY prepared in accordance with IFRS/ US GAAP /UK GAAP or other applicable standards of financial statements preparation; (3) The monetary funds connected with payment of the income will be transferred to the bank account of the COMPANY which at that time is at the full disposal of the COMPANY. This bank account of the COMPANY will not be pledged in favour of any other persons and the COMPANY will be the only owner and beneficiary of this bank account.





		

		КОМПАНИЯ заключила [РЕКВИЗИТЫ КОНТРАКТА] с БРОКЕРОМ (далее именуемый - «КОНТРАКТ») в ходе обычной финансово-хозяйственной деятельности, действуя от своего имени и за свой счет, а не в качестве агента, поверенного, доверителя или иного лица действующего в интересах третьих лиц (включая юридические или физические лица, структуры без образования юридического лица, другое). КОМПАНИЯ подтверждает, что не осуществляет в отношении дохода посреднических функций в интересах иного лица и не выплачивает прямо или косвенно доход (полностью или частично) иному лицу, принимая на себя все риски, связанные с получением дохода. КОМПАНИЯ имеет неограниченное право самостоятельно пользоваться и распоряжаться доходом, полученным по КОНТРАКТУ, и самостоятельно определять его дальнейшую экономическую судьбу. КОМПАНИЯ не имеет контрактных (договорных) обязательств, предопределяющих порядок использования дохода, при которых передача дохода третьим лицам была бы контрактно предопределена и/или обусловлена получением такого дохода КОМПАНИЕЙ.



КОМПАНИЯ подтверждает, что (1) активы, в отношении которых будет получаться доход, будут отображены в отчетности, составленной в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта США/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта Великобритании /и другими применимыми стандартами финансовой отчетности как собственные активы КОМПАНИИ; (2) доход будет включен в финансовую отчётность КОМПАНИИ, составленную в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта США/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта Великобритании /и другими применимыми стандартами финансовой отчетности;  (3) денежные средства для выплаты дохода будут  перечисляться на банковский счет КОМПАНИИ, который на момент перечисления будет находиться  полном распоряжении КОМПАНИИ. Данный банковский счет КОМПАНИИ не будет предоставляться в залог другим лицам, КОМПАНИЯ будет являться единственным владельцем и бенефициаром данного банковского счета.





		The COMPANY confirms that it is not a special purpose vehicle created for the principal purposes of tax optimization and/or the purposes of applying the benefits under the double tax treaties. The COMPANY operates in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY] through its office located at [ADDRESS OF REGISTRATION]. The COMPANY has its own equipment, which is necessary to conclude transactions under the CONTRACT. The COMPANY carries out its entrepreneur activities including relating to the receipt of income using own qualified and skilled personnel and own equity. The COMPANY’s entrepreneur activities are not limited by the receipt of the income under the CONTRACT. The Executive bodies of the COMPANY consist of persons who have the necessary skills and expertise with respect to the area of activity for which income is paid and are able to make decisions relating to the activities of the COMPANY on their own, including matters relating to the use of the available monetary funds and profits, and do not act under instructions from any other persons. 







Obtaining tax benefits / tax treaty benefits is not one of the principal purposes of the transactions conducted under the CONTRACT. Obtaining tax benefits / tax treaty benefits was not one of the principal purposes of the COMPANY establishment.









The Company confirms that it has the right to apply tax benefits under applicable double tax treaty in accordance with the requirements of the   MULTILATERAL CONVENTION TO IMPLEMENT TAX TREATY RELATED MEASURES TO PREVENT BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING within the meaning of OECD (http://www.oecd.org) subject to the reservations of the Russian Federation.





[The COMPANY confirms that its activities comply with the requirements of the legislation on economic substance][footnoteRef:5]. [5:  If applicable] 




The COMPANY confirms that all transactions under the CONTRACT are not aimed at or driven by the principal purposes of tax optimization, tax avoidance or getting any other tax benefits. 





The COMPANY is subject to corporate income tax in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY]. In particular, the income received under the CONTRACT is treated as income for the corporate tax purposes in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY].   





The above statement is true and correct as of the date of signing the CONTRACT and the COMPANY ensures NCC that the above statement will be true and correct during the period in which the services will be provided by the BROKER to the COMPANY under the CONTRACT. 



The COMPANY shall promptly inform NCC in the event that the COMPANY fails to meet any of the above statements. 

		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что не является специальной организацией, созданной для целей налоговой оптимизации и/или применения налоговых льгот по соглашениям об избежании двойного налогообложения. КОМПАНИЯ осуществляет свою деятельность на территории [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА КОМПАНИИ] через свой офис, расположенный по адресу [ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС ОФИСА]. КОМПАНИЯ обладает собственным оборудованием, которое необходимо для заключения сделок в рамках КОНТРАКТА. КОМПАНИЯ осуществляет свою финансово-хозяйственную деятельность, в том числе связанную с получением дохода, с привлечением собственного квалифицированного персонала и собственного капитала. Деятельность Компании не ограничивается только получением дохода по КОНТРАКТУ. Члены исполнительных органов КОМПАНИИ обладают необходимыми знаниями и компетенциям в сфере деятельности, в отношении которой осуществляется выплата дохода, самостоятельно принимают решения по вопросам, касающихся деятельности КОМПАНИИ, в том числе по вопросам, связанным с использованием имеющихся денежных средств и прибыли, и не действуют по указанию каких-либо третьих лиц. 



Получение налоговых льгот / налоговых льгот по международным соглашениям об избежании двойного налогообложения не является одной из основных целей совершения сделок по КОНТРАКТУ. Получение налоговых льгот / налоговых льгот по международным оглашениям об избежании двойного налогообложения не является одной из основных целей создания КОМПАНИИ.



Компания подтверждает, что имеет право на получение налоговых льгот по договору об избежании двойного налогообложения в соответствии с требованиями многосторонней Конвенции по выполнению мер, относящихся к налоговым соглашениям, в целях противодействия размыванию налоговой базы и выводу прибыли из-под налогообложения в рамках ОЭСР (http://www.oecd.org), с учетом оговорок Российской Федерации.



[КОМПАНИЯ подтверждает, что ее деятельность соответствует требованиям законодательства об экономическом присутствии[footnoteRef:6]]. [6:  Если применимо ] 




КОМПАНИЯ подтверждает, что все сделки по КОНТРАКТУ не направлены и не обусловлены   целью получения налоговой оптимизации, уменьшения налоговых обязательств или получениях иных налоговых выгод.



КОМПАНИЯ является плательщиком налога на прибыль организаций в [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА КОМПАНИИ]. В частности, прибыль, полученная в рамках КОНТРАКТА, считается прибылью для целей налогообложения в [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА КОМПАНИИ].



Утверждения в настоящем документе являются верными на дату подписания КОНТРАКТА, и КОМПАНИЯ гарантирует НКЦ, что они будут оставаться таковыми в течение всего срока оказания услуг БРОКЕРОМ по КОНТРАКТУ.







КОМПАНИЯ обязуется незамедлительно сообщить НКЦ об отсутствии у нее возможности выполнить какие-либо из вышеперечисленных заявлений.





		The COMPANY confirms that it is not a tax resident of the Russian Federation.



The COMPANY confirms that it has no representative office, branch office or other  registered place of business in the territory of the Russian Federation, as well as does not perform activities in Russia, resulting in the creation of a permanent establishment in the territory of the Russian Federation in accordance with Russian tax law



		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что она не является налоговым резидентом Российской Федерации.  



КОМПАНИЯ подтверждает, что не имеет представительства, филиала, офиса или иного зарегистрированного места осуществления деятельности на территории Российской Федерации, а также не осуществляет деятельность в Российской Федерации, приводящую к созданию постоянного представительства на территории Российской Федерации в соответствии с налоговым законодательством Российской Федерации.





		The COMPANY confirms that the abovementioned representations extend for term of the CONTRACT with the BROKER.



The COMPANY confirms that it will inform NCC about changes that may have impact on the withholding tax procedure.







The COMPANY confirms that it undertakes to submit within the established timeline, but in any case not later than ten working days upon the receipt by NCC of the relevant enquiry from the Russian tax authorities, the documents and other information relating to this Consecutive Beneficial Ownership Representation Letter, including financial statements prepared in accordance with the Reporting Standards adopted in [COUNTRY OF TAX RESIDENCY], or in accordance with International Financial Reporting Standards, or other internationally recognized standards of financial reporting. 









This Consecutive Beneficial Ownership Representation Letter may be provided by NCC as a tax agent to the Russian tax authorities. 



		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что вышеупомянутые заявления действительны в течение срока КОНТРАКТА с БРОКЕРОМ.



КОМПАНИЯ подтверждает, что она проинформирует НКЦ обо всех изменениях, которые могут оказать влияние на   процедуру налогообложения дохода налогом у источника. 





КОМПАНИЯ подтверждает, что она обязуется в установленные сроки, но не позднее чем в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения НКЦ  соответствующего запроса от российских налоговых органов, предоставить документы и иную информацию, связанную с настоящим ПИСЬМОМ-ПОДТВЕРЖДЕНИЕМ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД, включая финансовую отчетность, подготовленную в соответствии со стандартами отчетности, принятыми в  [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНТСТВА],  или в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности МСФО, или иными общепризнанными международными стандартами финансовой отчетности.



НКЦ как налоговый агент может предоставлять данное ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ДОХОД в налоговые органы Российской Федерации.







		On behalf of the COMPANY

		

		От имени КОМПАНИИ







		_______________________________



[SIGNATURE OF THE AUTHORIZED PERSON]

[DATE OF SIGNING]









* This form is recommended by NCC

		

		_______________________________



[ПОДПИСЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА]



[ДАТА ПОДПИСАНИЯ]









* Рекомендуемая Клиринговым центром форма
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		To: Public Joint-Stock Company "Moscow Exchange MICEX-RTS" (Moscow Exchange)







BENEFICIAL OWNERSHIP REPRESENTATION LETTER



(COMPANY is the beneficial owner of income)



		

		Кому: Публичное акционерное общество

"Московская Биржа ММВБ-РТС" (Московская биржа)





ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ

ФАКТИЧЕСКОГО ПРАВА НА ПОЛУЧЕНИЕ ДОХОДА

(Компания является лицом, имеющим фактическое право

на получение дохода)





		

		

		



		According to Article 7 of the Russian Tax Code, a beneficial owner is a person who due to the direct and (or) indirect participation in the organization, control over the organization or other circumstances has the right to use and (or) dispose of income. In addition, a beneficial owner is a person in whose interests other person is authorized to dispose of such income. The functions performed as well as the risks taken must be considered when determining a person as the beneficial owner of income. 







[……………………] (the COMPANY), a tax resident of [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY], confirms that it is the beneficial owner of the income received upon the [DETAILS OF AGREEMENT] concluded with Moscow Exchange (the AGREEMENT)], in view of the provisions of the double taxation treaty between the Russian Federation and [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY] of [DATE].



		

		В соответствии со статьей 7 Налогового кодекса Российской Федерации, лицом, имеющим фактическое право на доходы, признается лицо, которое в силу прямого и (или) косвенного участия в организации, контроля над организацией, либо в силу иных обстоятельств имеет право самостоятельно пользоваться и (или) распоряжаться доходом, полученным этой организацией. При определении лица, имеющего фактическое право на доходы, учитываются функции, выполняемые перечисленным лицами, а также принимаемые ими риски.



[…………] (далее по тексту - «КОМПАНИЯ»), являющаяся налоговым резидентом [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНСТВА КОМПАНИИ], настоящим подтверждает, что имеет фактическое право на доход, полученный по [РЕКВИЗИТЫ ДОГОВОРА] (далее именуемый - «ДОГОВОР»), с учетом положений международного договора об избежании двойного налогообложения между Российской Федерацией и [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНСТВА КОМПАНИИ] от [ДАТА ДОГОВОРА]. 





		The COMPANY entered into the AGREEMENT in the ordinary course of business, acting on its behalf and for its own account, rather than as an agent for any third party. 



The COMPANY does not act as an intermediary for the income on behalf of any third party and does not pay the income (in full or in part) to any other party, accepting all risks connected with the income receipt. The COMPANY is entitled to use and to dispose of the income received under the proprietary transactions at its own discretion, it is able to determine the future economic destiny of the income. The COMPANY has not contractual (legal) obligations conditioning the future use of the income, whereby the transfer of the income to third parties is contractually preconditioned and/or contingent on the receipt of the income by the COMPANY.











The COMPANY confirms that (i) Assets in relation to which the income will be received will be reflected as own assets on the balance sheet prepared in accordance with IFRS/ US GAAP /UK GAAP or other applicable standards of financial statements; (2) The income will be included in the Financial Statements of the COMPANY prepared in accordance with IFRS/ US GAAP /UK GAAP or other applicable standards of financial statements preparation; (3) The monetary funds connected with payment of the income will be transferred  to the bank account of the COMPANY which at that time is at the full disposal of the COMPANY. This bank account of the COMPANY will not be pledged in favour of any other persons and the COMPANY will be the only owner and beneficiary of this bank account.























		

		КОМПАНИЯ заключила ДОГОВОР в ходе обычной финансово-хозяйственной деятельности, действуя от своего имени и за свой счет, и не в качестве агента третьего лица. 



КОМПАНИЯ подтверждает, что не осуществляет в отношении дохода посреднических функций в интересах иного лица и не выплачивает доход (полностью или частично) иному лицу, принимая на себя все риски, связанные с получением дохода. КОМПАНИЯ имеет право самостоятельно пользоваться и распоряжаться доходом, полученным от сделок, заключаемых за свой счет, и самостоятельно определять его дальнейшую экономическую судьбу. КОМПАНИЯ не имеет контрактных (договорных) обязательств, предопределяющих порядок использования дохода, при которых передача дохода третьим лицам была бы контрактно предопределена и/или обусловлена получением такого дохода КОМПАНИЕЙ.



КОМПАНИЯ подтверждает, что (i) активы, в отношении которых будет получаться доход, будут отображены в отчетности, составленной в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта США/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта Великобритании /или другими применимыми стандартами финансовой отчетности как собственные активы КОМПАНИИ; (2) доход будет включен в финансовую отчётность КОМПАНИИ, составленную в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта США/общепринятыми принципами бухгалтерского учёта Великобритании /или другими применимыми стандартами финансовой отчетности  (3) денежные средства для выплаты дохода будут  перечисляться на банковский счет КОМПАНИИ, который на момент перечисления будет находиться  полном распоряжении КОМПАНИИ. Данный банковский счет КОМПАНИИ не будет предоставляться в залог другим лицам, КОМПАНИЯ будет являться единственным владельцем и бенефициаром данного банковского счета.





		The COMPANY confirms that it is not a special purpose vehicle created for the principal purposes of tax optimization and/or the purposes of applying the benefits under the double tax treaties. 





The COMPANY operates in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY], through its office located at [ADDRESS OF REGISTRATION] and carries out its entrepreneur activities including relating to the receipt of income using own qualified and skilled personnel and own equity. The COMPANY”s entrepreneur activities are not limited by the receipt of the income under the AGREEMENT. The Executive bodies of the COMPANY consist of persons who have the necessary skills and expertise with respect to the area for which income is paid and are able to take decisions relating to the activities of the COMPANY on their own, including matters relating to the use of the available monetary funds and profits, and do not act under instructions from any other persons.













The COMPANY confirms that all transactions under the AGREEMENT are not aimed at or driven by the principal purposes of tax optimization, tax avoidance or getting any other tax benefits. 



                                                                                           The COMPANY is subject to corporate income tax in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY], in particular, the income received under the AGREEMENT is treated as income for the corporate tax purposes in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY].   





[bookmark: _GoBack]Obtaining tax/tax treaty benefits is not one of the principal purposes of the transactions conducted under the AGREEMENT. Obtaining tax/tax treaty benefits was not one of the principal purposes of the COMPANY establishment.











The Company confirms that it has the right to apply tax benefits under applicable double tax treaty  in accordance with the requirements of the   MULTILATERAL CONVENTION TO IMPLEMENT TAX TREATY RELATED MEASURES TO PREVENT BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING within the meaning of OECD (http://www.oecd.org) subject to the reservations of the Russian Federation. 













[The COMPANY confirms that its activities comply with the requirements of the legislation on economic substance][footnoteRef:1]. [1:  If applicable] 






The above statement is true and correct as of the date of signing of the AGREEMENT and the COMPANY ensures Moscow Exchange that the above statement will be true and correct during the period in which the services will be provided by the COMPANY under the AGREEMENT.



The COMPANY shall promptly inform Moscow Exchange in the event that the COMPANY fails to meet any of the above statements.

		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что не является специальной организацией, созданной для целей оптимизации налогов и/или   применения налоговых льгот по соглашениям об избежании двойного налогообложения. 



КОМПАНИЯ осуществляет свою деятельность на территории [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНСТВА КОМПАНИИ] через свой офис, расположенный по адресу [УКАЖИТЕ ЮРИДИЧЕСКИЙ АДРЕС]. КОМПАНИЯ осуществляет свою финансово-хозяйственную деятельность, в том числе связанную с получением дохода, с привлечением собственного квалифицированного персонала и собственного капитала. Деятельность Компании не ограничивается только получением дохода по ДОГОВОРУ. Члены исполнительных органов КОМПАНИИ обладают необходимыми знаниями и компетенциям в сфере деятельности, в отношении которой осуществляется выплата дохода, самостоятельно принимают решения по вопросам, касающихся деятельности КОМПАНИИ, в том числе по вопросам, связанным с использованием имеющихся денежных средств и прибыли, и не действуют по указанию каких-либо третьих лиц.



КОМПАНИЯ подтверждает, что все сделки по ДОГОВОРУ будут заключаются не с целью налоговой оптимизации, уменьшения налоговых обязательств или получениях иных налоговых выгод.



КОМПАНИЯ является плательщиком налога на прибыль организаций в [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНСТВА КОМПАНИИ]. В частности, прибыль, полученная в рамках ДОГОВОРА, считается прибылью для целей налогообложения в [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНСТВА КОМПАНИИ].



Получение налоговых льгот / льгот по международным соглашениям об избежании двойного налогообложения не является одной из основных целей совершения транзакций по ДОГОВОРУ. Получение налоговых льгот / льгот по международным оглашениям об избежании двойного налогообложения не является одной из целей создания КОМПАНИИ. 



Компания подтверждает, что имеет право на использование налоговых льгот по договору об избежании двойного налогообложения в соответствии с требованиями Многосторонней конвенции по выполнению мер, относящихся к налоговым соглашениям, в целях противодействия размыванию налоговой базы и выводу прибыли из-под налогообложения (MULTILATERAL CONVENTION TO IMPLEMENT TAX TREATY RELATED MEASURES TO PREVENT BASE EROSION AND PROFIT SHIFTING) в рамках ОЭСР  (http://www.oecd.org) с учетом оговорок Российской Федерации.



[bookmark: _Hlk5198551][КОМПАНИЯ подтверждает, что ее деятельность соответствует требованиям законодательства об экономическом присутствии][footnoteRef:2]. [2:  Если применимо ] 




Утверждения в настоящем документе являются верными на дату подписания ДОГОВОРА, и КОМПАНИЯ гарантирует Московской бирже, что они будут оставаться таковыми в течение всего срока оказания услуг КОМПАНИЕЙ по ДОГОВОРУ.



КОМПАНИЯ обязуется незамедлительно сообщить Московской Бирже об отсутствии у нее возможности выполнить какие-либо из вышеперечисленных заявлений.





		The COMPANY confirms that it is not the tax resident of the Russian Federation. Transactions conducted (income received) under the AGREEMENT are not related to the COMPANY’s branch or representative office in Russia (if any). 





The COMPANY confirms that the abovementioned representations extend for term of the AGREEMENT with Moscow Exchange.





The COMPANY confirms that it will inform Moscow Exchange about changes that may have impact on the withholding tax procedure.







The COMPANY confirms that it undertakes to submit within the established timeline, but in any case not later than ten working days upon the receipt by Moscow Exchange of the relevant enquiry from the Russian tax authorities, the documents and other information relating to this Beneficial  Ownership  Representation Letter, including financial statements prepared in accordance with the Reporting Standards adopted in [COUNTRY OF TAX RESIDENCE OF THE COMPANY], or in accordance with International Financial Reporting Standards, or other internationally recognized standards of financial reporting. 



		

		КОМПАНИЯ подтверждает, что она не является налоговым резидентом Российской Федерации. Заключенные сделки (полученный доход) по ДОГОВОРУ не имеют отношения к филиалу или представительству КОМПАНИИ в России (при наличии такого).   



КОМПАНИЯ подтверждает, что вышеупомянутые заявления действительны в течение срока действия ДОГОВОРА с Московской биржей.



КОМПАНИЯ подтверждает, что она проинформирует Московскую биржу о всех изменениях, которые могут оказать влияние на   процедуру налогообложения дохода налогом от источника. 



КОМПАНИЯ подтверждает, что она обязуется в установленные сроки, но не позднее чем в течение 10 (десяти) рабочих дней с даты получения Московской биржей  соответствующего запроса от российских налоговых органов, предоставить документы и иную информацию, связанную с настоящим ПИСЬМОМ-ПОДТВЕРЖДЕНИЕМ, включая финансовую отчетность, подготовленную в соответствии со стандартами отчетности, принятыми в  [СТРАНА НАЛОГОВОГО РЕЗИДЕНСТВА КОМПАНИИ],  или в соответствии с международными стандартами финансовой отчетности МСФО, или иными общепризнанными международными стандартами финансовой отчетности.











		INDEMNITY



The COMPANY hereby undertakes that if it has ever been determined by administrative action or judicial decision that Russian withholding tax should have been charged and payable in respect of an income transferred (or to be transferred) by  Moscow Exchange to the COMPANY in respect of this AGREEMENT and such Russian withholding tax was not withheld by Moscow Exchange earlier on the basis of the confirmation contained in this Beneficial Ownership Representation Letter, the COMPANY shall pay to Moscow Exchange such amount of Russian withholding tax (including any applicable fines and penalties) promptly upon being requested to do so by Moscow Exchange.









This Beneficial Ownership Representation Letter may be provided by Moscow Exchange as a tax agent to the Russian tax authorities. 









		

		ГАРАНТИЯ ВОЗМЕЩЕНИЯ УБЫТКОВ 



Настоящим КОМПАНИЯ гарантирует, что в случае если решением административного характера или судебным решением будет установлено, что в отношении дохода, перечисленного (или перечисляемого) Московской биржей  КОМПАНИИ в рамках ДОГОВОРА, должен быть удержан и уплачен налог на доход от источников в Российской Федерации и такой налог  не был удержан Московской биржей  ранее на основании заверений, содержащихся в настоящем ПИСЬМЕ-ПОДТВЕРЖЕНИИ, КОМПАНИЯ обязуется незамедлительно по требованию Московской биржи  оплатить ей указанную сумму налога на доход от источников в Российской Федерации (включая все применимые штрафы и пени).



Московская биржа как налоговый агент может предоставлять данное ПИСЬМО-ПОДТВЕРЖДЕНИЕ в налоговые органы Российской Федерации.





		

On behalf of the COMPANY

		

		За и от имени КОМПАНИИ



		





_______________________________



[SIGNATURE OF THE AUTHORIZED PERSON]



[DATE OF SIGNING]











		

		





_______________________________



[ПОДПИСЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА]



[ДАТА ПОДПИСАНИЯ]
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[bookmark: _Toc85441461]Анкета для налоговых целей (с применением ДИДН)[footnoteRef:1] [1:  Заполняется фактическим получателем дохода] 




(На бланке организации)



Анкета для налоговых целей (с применением ДИДН[footnoteRef:2]) [2:  Договор об избежании двойного налогообложения] 


[bookmark: _Hlk34836196]Questionnaire for Legal Entity (DTT[footnoteRef:3] is applied) [3:  Double tax treaty] 




		PART A

		РАЗДЕЛ А

		



		1. General information                                        1. Общая информация



		Name of organisation (the Company) 

		Наименование организации («Компания»)

		



		Country of incorporation

		Страна регистрации

		



		Country of tax residency 

		Страна налогового резидентства 

		



		Form of incorporation 

		Организационно-правовая форма 

		



		Company registration number

		Регистрационный номер

		



		Legal Entity Identifier (LEI)

		Международный регистрационный номер

		



		Tax identification number 

		ИНН

		



		Date of incorporation 

		Дата регистрации компании

		



		Registered address

		Юридический адрес

		



		Postal address

		Фактический адрес

		



		Telephone

		Телефон

		



		Website 

		Вебсайт

		



		If the country of the Company’s tax residence is different from the country of registration of the Company, please specify (if applicable):



· Registration number

· Tax identification number 

· Legal Entity Identifier (LEI)

· Registered address

· Postal address

· Telephone

· Website 

		В случае, если страна регистрации Компании отличается от страны, налоговым резидентом которой является Компания, укажите (при наличии соответствующей информации):

· Номер регистрации

· ИНН

· Международный регистрационный номер

· Юридический адрес

· Фактический адрес

· Телефон

· Вебсайт

		



		Does the Company enter into contracts with clients based on the TTCA (Title Transfer Collateral Arrangement) model?

		Заключает ли Компания договоры с клиентами по модели ТТСА (Title Transfer Collateral Arrangement)?

		



		FATCA status

		Статус FATCA

		



		CRS status

		Статус CRS 

		



		2. Presence in Russia                                        2. Присутствие в России



		(1) The Company has a representative office, branch, other office or a place of activity in Russia 

(2) The Company has not a representative office, branch, other office or a place of activity in Russia

		(1) У Компании есть представительство, филиал, иной офис или место осуществления деятельности в России 

2) У Компании нет представительства, филиала, иного офиса или места осуществления деятельности в России

		







		For (1) above - Number and date of the entry on the accreditation of the Company’s branch or representative office in the state register of foreign legal entities’ accredited branches and representative offices 

		Для пункта 1) выше укажите номер и дату внесения записи об аккредитации филиала или представительства Компании в государственный реестр аккредитованных филиалов и представительств иностранных юридических лиц

		



		Please specify details (if applicable):

- Tax identification number in Russia (ИНН)

- Registration code in Russia (КПП)

		Укажите подробную информацию (при наличии):

· Российский ИНН 

· Российский КПП

		



		(1) The representative office/ branch of the Company is taxable in Russia 

(2) The representative office/ branch of the Company is not taxable in Russia



		(1) Деятельность представительства/филиала подлежит налогообложению в России 

(2) Деятельность представительства/ филиала не подлежит налогообложению в России 

		





		(1) The Company has bank accounts opened in banks located in Russia 

(2) The Company has not bank accounts opened in banks located in Russia

		(1) У Компании есть счета в российских банках 

(2) У Компании нет счетов в российских банках 

		





		(1) Transactions that will be conducted on MOEX by the Company are related to the Company’s branch or representative office in Russia 

(2) Transactions that will be conducted on MOEX by the Company are not related to the Company’s branch or representative office in Russia

		(1) Сделки, которые будут заключаться Компанией на Московской Бирже, имеют отношение к филиалу или представительству Компании в России 

(2) Сделки, которые будут заключаться Компанией на Московской Бирже, не имеют отношение к филиалу или представительству Компании в России

		







		Number of employees in representative office / branch in Russia

		Кол-во сотрудников в представительстве/филиале в России

		



		1. Special status for the Russian WHT rules[footnoteRef:4] [4:  The information should be proved by relevant documents ] 


		3. Особый статус для применения положений российского налогового законодательства о налогообложении налогом от источников в Российской Федерации [footnoteRef:5] [5:  Информация должна быть подтверждена соответствующими документами 
] 


		



		The Company is an organisation with ordinary shares and/or depositary receipts admitted to circulation on one or more foreign stock exchanges of OECD member states, and the share of such shares and/or depositary receipts is more than 25% of the authorized capital of the organization

		Компания является организацией, чьи обыкновенные акции и/или депозитарные расписки допущены к обращению на одной или нескольких иностранных фондовых биржах в странах-членах ОЭСР, при этом доля таких акций и/или депозитарных расписок составляет более 25% акционерного капитала организации 

		

		Yes/No











		The Company is a sovereign fund

		Компания является государственным фондом

				Yes/No









		The Company is an organisation in which a foreign country has a direct interest of more than 50% (if such state (territory) is not included in the list of states (territories) that do not provide information exchange for tax purposes with the Russian Federation)

		Компания является организацией, в которой иностранное государство напрямую владеет долей участия в размере более 50% капитала организации (если такое государство (территория) не включено в список стран, не осуществляющих обмен налоговой информацией с Российской Федерацией)

		

		Yes/No











		PART B[footnoteRef:6] [6:  Part B is not filled in if the Company has a special status under paragraph 3 above as well as if the Company is a bank] 


		РАЗДЕЛ Б[footnoteRef:7] [7:  Раздел Б не заполняется, если у Компании особый статус, указанный в пункте 3 выше, а также если компания является банком] 


		



		4. Beneficiaries

		4. Бенефициары Компании

		



		Country of residence of the Beneficiaries of the Company

		Страна регистрации Бенефициаров Компании 

		



		5. Parent company  

		5. Материнская компания

		



		Name 

		Наименование

		



		Country of incorporation

		Страна регистрации

		



		Company registration number

		Регистрационный номер

		



		Country of tax residency

		Страна налогового резидентства 

		



		Tax identification number 

		ИНН

		



		Number of employees

		Количество сотрудников

		



		Principal business activities

		Род деятельности компании 

		



		6. Board of Directors / Executive Board 

		6. Совет директоров / Правление



		



		Number of members of the Board of Directors

		Кол-во членов Совета директоров



		



		(1) The Company has Russian individuals in the Board of Directors

 (2) The Company has not Russian individuals in the Board of Directors

		(1) В состав членов Совета директоров Компании входят граждане России 

(2) В состав членов Совета директоров Компании не входят граждане России 

		                                          





		For (1) above, please specify details (percentage) 

		Для пункта 1) выше укажите подробную информацию (долю таких лиц) 

		



		Place (country) of the Board of Directors’ meeting 

		Место проведения заседания Совета директоров 

		



		Number of members of the Executive Board 

		Количество членов Правления

		



		(1) The Company has Russian individuals in the Executive Board 

(2) The Company has not Russian individuals in the Executive Board

		1) В состав членов Правления Компании входят граждане России 

2) В состав членов Правления Компании не входят граждане России

		                                          





		For (1) above, please specify details (percentage) 

		Для пункта 1) выше укажите подробную информацию (долю таких лиц) 

		



		Place (country) of the Executive Board’s meeting 

		Место проведения заседания Правления 

		



		7. Business activities

		7. Виды деятельности



		



		Principal business activities 

		Основные виды хозяйственной деятельности 

		



		(1) The Company is subject to compulsory licensing 

(2) The Company is not subject to compulsory licensing

		(1) Компания обязана иметь лицензию 

(2) Компания не обязана иметь лицензию на осуществление своей деятельности

		

                            



		For (1) above, please specify details:

· Types of licenses

· Regulatory legislation

· Does the Company have the right to provide brokerage / agent services to third parties including individuals?

		Для пункта (1) выше укажите подробную информацию: 

· Типы лицензий

· Нормативно-правовая база

· Имеет ли компания право оказывать брокерские/агентские услуги третьим лицам, включая физических лиц? 

		



		Is the provision of brokerage / agent services to individuals subject to compulsory licensing in the country of incorporation of the Company? (Yes/No)

		Подлежит ли оказание брокерских / агентских услуг в пользу физических лиц обязательному лицензированию в стране регистрации Компании?  (Да/Нет)

		



		Does the Company intend to provide brokerage / agency/ fiduciary management services to third parties (including individuals) on Moscow Exchange?

(Yes/No)

		Планирует ли Компания оказывать брокерские / услуги по доверительному управлению агентские услуги в пользу третьих лиц, включая физических лиц? (Да/Нет)

		



		(1) The Company is a public company with shares traded on a stock exchange

 (2) The Company is not a public company 

		(1) Компания является публичной, ее акции торгуются на фондовой бирже

(2) Компания не является публичной



		





		(1) The Company is required to disclose / publish financial statements 

(2) The Company is not required to disclose / publish financial statements



		(1) Компания обязана раскрывать/публиковать финансовую отчетность 

(2) Компания не обязана раскрывать/публиковать финансовую отчетность 

		





		For (1) above, please specify details (place of publication)



		Для пункта 1) выше укажите подробную информацию (где публикуется информация)

		





		(1) The Company is a fund / foundation (2) The Company is not a fund / foundation



		(1) Компания является фондом 

(2) Компания не является фондом

		





		For (1) above, please specify details (type of fund, regulatory legislation)



		Для пункта 1) выше укажите подробную информацию (тип фонда, нормативно-правовая база)

		



		8. Economic substance requirements

		8. Требования к экономическому присутствию 

		



		Place of principal business activities



		Место ведения основной хозяйственной деятельности

		



		Does your jurisdiction have requirements for economic substance / tax residency?

If applicable, please describe briefly. 

Does the Company comply with these requirements?

		Установлены ли в вашей юрисдикции требования к экономическому присутствию / признанию налоговыми резидентами?  

Если применимо, просим кратко описать 

Соответствует ли Компания данным требованиям?

		



		Total number of employees

		Общее количество сотрудников

		



		The number of traders. Do traders have qualification certificates? (if applicable)

		Количество трейдеров. Наличие у трейдеров квалификационных аттестатов (если применимо)

		



		Availability of special equipment for trading financial instruments. 

Please provide details 

		Наличие специального оборудования для торговли финансовыми инструментами

Просим сообщить детали

		



		Does the Company have an office?

Please provide details

		Наличие офиса

Просим сообщить детали

		



		Does the Company have bank accounts in banks located in the country of tax residence?

		Имеет ли Компания банковские счета в банках, расположенных в стране налогового резидентства? 

		



		In which country is the company's seal stored?

		В какой стране хранится печать Компании?

		



		Who keeps the company's accounting records?

		Кто ведет бухгалтерский учет Компании?



		



		9. Financial information 

		9. Финансовая информация

		



		9.1. Financial information (as of the last reporting date)

		9.1. Финансовая информация (на последнюю отчетную дату)

		



		Equity capital 

		Акционерный капитал

		



		Revenue

		Выручка

		



		Profit 

		Прибыль

		



		Corporate profit tax paid 

		Сумма уплаченного налога на прибыль 

		



		Effective tax rate 

		Эффективная налоговая ставка

		



		9.2. Operations with the related parties 

		9.2. Операции со связанными лицами  

		



		Main types of operations with the parent company and other related companies

		Основные виды операций с материнской компанией и иными связанными лицами

		



		Main types of income paid to the parent company and other related companies

		Основные виды дохода, выплаченного материнской компании и иным связанными лицам 

		



		9.3. Tax rates and exemptions

		9.3. Налоговые ставки и льготы

		



		General corporate income tax rate 

		Общая ставка налога на прибыль организаций

		



		Is the Company subject to corporate income tax?

		Является ли компания налогоплательщиком по налогу на прибыль?

		



		Income from transactions that would be executed by the Company on MOEX is subject to taxation in the Company’s tax residence country (Yes) or Income from transactions that would be executed by the Company on MOEX is not subject to taxation in the Company’s tax residence country (No)



· Interest income on bonds traded on Russian exchange 



· Interest income on REPO transactions



· Dividend income on shares traded on Russian exchange



· Capital gain from securities

traded on Russian exchange



· Income from operations with derivatives traded on Russian exchange



· Other income (please specify)



		(1) Доход от сделок, заключенных Компанией на Московской бирже, подлежит налогообложению в стране регистрации Компании для целей налогообложения (Да) 2) Доход от сделок, заключенных Компанией на Московской бирже, не подлежит налогообложению в стране регистрации Компании для целей налогообложения (Нет)



· Процентный доход по облигациям, допущенным к торгам на российской бирже 

· Процентный доход по сделкам РЕПО



· Выплата дивидендов по акциям, допущенным к торгам на российской бирже



· Доходы от прироста стоимости ценных бумаг, допущенных к торгам на российской бирже



· Доход от операций с производными инструментами, допущенными к торгам на российской бирже

· Прочий доход (укажите подробную информацию)

		

































  





		For (1) above, please specify details (tax rates for income above)

		Для пункта 1) выше укажите налоговые ставки по доходу, указанному выше

		



		For (2) above, please specify details (tax exemptions) 

		Для пункта 2) выше укажите налоговые льготы

		





This Beneficial Owner of Income Questionnaire may be provided by the NCC as a tax agent to the Russian tax authorities

НКЦ как налоговый агент может предоставлять данные, содержащиеся в настоящей Анкете фактического получателя дохода, в российские налоговые органы

On behalf of the COMPANY/ От имени Компании

_____________________________

[SIGNATURE OF THE AUTHORIZED PERSON]/[ПОДПИСЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА]

[DATE OF SIGNING]/ [ДАТА]
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Анкета для налоговых целей (без применения ДИДН).docx
[bookmark: _Toc85441460]Анкета для налоговых целей (без применения ДИДН)[footnoteRef:1] [1:  Заполняется фактическим получателем дохода] 




(На бланке организации)



Анкета для налоговых целей (без применения ДИДН[footnoteRef:2]) [2:  Договор об избежании двойного налогообложения] 


[bookmark: _Hlk34836177]Questionnaire for Legal Entity (DTT[footnoteRef:3] is not applied) [3:  Double tax treaty] 




		Name of organisation (the Company) 

		Наименование организации («Компания»)

		



		Country of incorporation / Date of incorporation

		Страна регистрации / Дата регистрации компании

		



		Registered address / Postal address / Website

		Юридический адрес / Фактический адрес / Вебсайт

		



		Country of tax residency, Tax ID

		Страна налогового резидентства / ИНН

		



		Form of incorporation 

		Организационно-правовая форма

		



		Legal Entity Identifier (LEI)

		Международный номер Компании

		



		Is the Company required to disclose/publish financial statements? If yes, please specify the place of publication

		Обязана ли Компании раскрывать/публиковать финансовую отчетность? Если да, просьба указать место публикации 

		



		Does the Company have a representative office, branch, other office or a place of activity in Russia? If yes, are transactions that to be   conducted on Moscow Exchange by the Company related to the Company’s branch or representative office in Russia?

		У Компании есть представительство, филиал, иной офис или место осуществления деятельности в России? Если да, сделки, которые будут заключаться Компанией на Московской бирже, имеют отношение к филиалу или представительству Компании в России?

		



		Does the Company enter into contracts with clients based on the TTCA (Title Transfer Collateral Arrangement) model?

		Заключает ли Компания договоры с клиентами по модели ТТСА (Title Transfer Collateral Arrangement)?

		



		What financial instruments does the Company plan to trade on Moscow Exchange?

		С какими финансовыми инструментами Компания планирует торговать на Московской бирже?

		



		Is the Company subject to compulsory licensing?  If yes, please specify details (Type of licenses and regulatory laws. Does the Company have the right to provide brokerage / agent services to third parties including individuals?) 



		Подлежит ли деятельность Компании обязательному лицензированию? Если, да просьба указать детали (Тип лицензии и регулируемое законодательство. Имеет ли право Компания оказывать брокерские/ агентские функции третьим лицам, включая физических лиц?)                            

		



		Is the provision of brokerage / agent services to individuals subject to compulsory licensing in the country of incorporation of the Company?

		Подлежит ли оказание брокерских / агентских услуг в пользу физических лиц обязательному лицензированию в стране регистрации Компании?  

		



		Does the Company intend to provide brokerage / agency services to third parties (including individuals) on Moscow Exchange?

		Планирует ли Компания оказывать брокерские / агентские услуги в пользу третьих лиц, включая физических лиц?

		



		Country of residence of the beneficiaries of the Company

		Страна регистрации бенефициаров Компании

		



		Name of parent company / Country of incorporation of parent company

		Название материнской компании / Страна регистрации материнской Компании

		



		Principal place of business of the Company



		Место ведения основной хозяйственной деятельности

		



		Principal business activities of the Company

		Основные виды хозяйственной деятельности

		



		Does the Company have Russian individuals in the Board of Directors / the Executive Board?

		Есть ли российские граждане в составе Совета директоров / Правления Компании?  

		



		Total number of employees of the Company

		Количество сотрудников Компании

		



		The number of traders. Do traders have qualification certificates? (if applicable)

		Количество трейдеров. Наличие у трейдеров квалификационных аттестатов (если применимо)

		



		Availability of special equipment for trading financial instruments. 

Please provide details

		Наличие специального оборудования для торговли финансовыми инструментами. Просим сообщить детали

		



		Does the Company have an office? Please provide details

		Наличие офиса/ Просим сообщить детали

		



		Does the Company have bank accounts in banks located in the country of tax residence?

		Имеет ли Компания банковские счета в банках, расположенных в стране налогового резидентства?

		



		Equity capital 

		Акционерный капитал

		



		General corporate income tax rate

		Общая ставка налога на прибыль организаций

		



		Effective tax rate 

		Эффективная налоговая ставка

		







This Beneficial Owner of Income Questionnaire may be provided by the NCC as a tax agent to the Russian tax authorities

НКЦ как налоговый агент может предоставлять данные, содержащиеся в настоящей Анкете фактического получателя дохода, в российские налоговые органы

On behalf of the COMPANY/ От имени Компании

_____________________________

[SIGNATURE OF THE AUTHORIZED PERSON]/[ПОДПИСЬ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА]

[DATE OF SIGNING]/ [ДАТА]




image13.emf
отсутствие 

миграционной карты руководителя.docx


отсутствие миграционной карты руководителя.docx






ПАО Московская  Биржа

НКО НКЦ (АО)









Настоящим __________________ (наименование организации) сообщает, что _____________ (ФИО ЕИО) является резидентом _______________________ (страна) и имеет постоянное место жительства по адресу: _____________________________________, не обладает миграционной картой и визой ввиду того, что не пребывает на территории Российской Федерации.







С уважением,

Должность ЕИО	ФИО 
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Приложение 3

				ПРИЛОЖЕНИЕ № 3



				ОСНОВНЫЕ ПОКАЗАТЕЛИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
НЕРЕЗИДЕНТА (для банков ЕврАзЭс/ЕАЭС)



				на __________________________________ г.



								(единицы измерения)

						Показатели		дд. мм. гггг.

				1.		Активы всего:

				1.0		Среднеарифметическое значение активов за последние 4 квартала

				1.1.		Денежные средства и остатки на корреспондентских счетах в финансовых организациях (в т.ч. центральных банках)

				1.2.		Депозиты и другие размещенные средства в финансовых организациях

				1.3.		Вложения в ценные бумаги (кроме векселей),

				1.3.1.		в т.ч. вложения в государственные долговые обязательства

				1.4.		Кредиты и другие размещенные средства в нефинансовых организациях

						- доля просроченной задолженности (в %)

						- сформированный резерв (в %)

				1.4.1.		в т.ч. кредиты юридическим лицам

						- доля просроченной задолженности (в %)

						- сформированный резерв на возможные потери по ссудам (в%)

				1.4.2.		в т.ч. кредиты физическим лицам

						- доля просроченной задолженности (в %)

						- сформированный резерв на возможные потери по ссудам (в %)

				1.5.		Прочие активы

				2.		Обязательства всего, в т.ч.:

				2.1.		Средства на счетах и привлеченные кредиты и депозиты других банков

				2.2.		Средства на счетах юридических лиц (включая депозиты)

				2.3.		Средства на счетах физических лиц (включая депозиты)

				2.4.		Выпущенные долговые обязательства

				3.		Собственные средства (капитал)

				3.1.		Нераспределённая прибыль (непокрытый убыток)

				4.		Прибыль (убыток) 

				4.1.		Прибыль (убыток), LTM

				5.		Расходы (доходы) на создание (восстановление) резервов под кредитные убытки (Provision for Credit Losses (benefit)

				5.1.		Расходы (доходы) на создание (восстановление) резервов под кредитные убытки (Provision for Credit Losses (benefit), LTM

				6.		Рентабельность активов (ROA), LTM (в %)

				7.		Рентабельность капитала (ROE), LTM (в %)

				8.		Отношение операционных расходов к операционным доходам (Cost-to-income ratio) (в %)

				9		Доля необслуживаемых кредитов (NPL) (в %)

				10.		Значение нормативов

				10.1.		Значение норматива достаточности капитала (Total Capital Ratio/Capital Adequacy Ratio) (в %)

				10.2.		Значение норматива достаточности капитала 1-го уровня (Tier 1 capital ratio) (в %)

				10.3.		Значение норматива мгновенной ликвидности (в %)





						(Должность руководителя)                    _________________________		/Ф.И.О./





						"_____"__________ 20___год.                                                                           М.П.





						Исполнитель Ф.И.О., телефон  _______________________________
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